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1. Introducción  

Los servicios de traducción e interpretación han tenido un incremento en los últimos años en 

México. De acuerdo con datos la Encuesta Nacional de Ocupación y Empleo (ENOE) y 

presentados por la Secretaría de Economía en DATA México (2024), en el cuarto trimestre de 

2023 el número de personas que trabajó en la traducción y la interpretación fue superior en un 

1.39 % comparado con al tercer trimestre del mismo año en términos de población ocupada, 

pasando de 13.7 mil personas a 13.9 mil personas. La distribución de profesionistas de la 

traducción e interpretación en el cuarto trimestre de 2023, se da en un 90.1 % en servicios 

legales, servicios de administración de negocios en un 5.91 %, agencia de viajes y servicios de 

reservaciones en un 1.31 %, regulación y fomento del desarrollo económico en un 1.88 % y en 

consultorios médicos un 0.77 %. De acuerdo con Vikram (2024), entre el 2017 y el 2022, en los 

Estados Unidos, el mercado de servicios de traducción aumentó en un 7 % anual promedio, 

llegando a un promedio de pago de 28.73 dólares por hora en servicios de traducción. Se estima 

que 2019 al 2029 el número de personas empleadas en la traducción e interpretación incremente 

en un 20 % en los Estados Unidos. 

Fenómenos como la globalización, el aumento del uso de tecnologías de la información y 

comunicación derivado, en gran medida, por la pandemia de Covid-19 y el auge por la adopción 

de esquemas híbridos de trabajo han traído cambios en los servicios lingüísticos como lo son la 

traducción y la interpretación. Estas dinámicas laborales a menudo suelen desarrollarse, 

principalmente, a través del trabajo independiente o por contratos de tiempo definido, así como 

de manera remota. Estas características actuales del campo profesional permiten que las personas 

egresadas de este programa trabajen a distancia, desde su computadora, para cualquier empresa 

nacional o internacional en dependencias públicas y privadas. Esto, a su vez, presenta retos, por 
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lo que los perfiles profesionales de estas personas no deben concentrarse únicamente en sus 

competencias lingüísticas de sus lenguas de trabajo, sino también habilidades blandas de 

autogestión, manejo del tiempo, habilidades para la documentación, manejo de tecnologías y 

conocimientos de los aspectos socioculturales que envuelven al contexto de su público meta. 

El siguiente documento se organiza en cinco apartados: Justificación, Filosofía 

educativa, Descripción de la propuesta, Plan de estudios y Descripción del sistema de 

evaluación. El primero es una justificación de la actualización del programa de estudios de 

Licenciatura en Traducción. Esta justificación se elaboró a partir de una evaluación externa 

elaborada por EXPLORA, y una evaluación interna que se trabajó de manera colegiada entre el 

personal académico. Lo anterior se resumen en el apartado de Justificación, el cual se divide en 

tres momentos: Fundamentación social, Fundamentación de la profesión y Fundamentación 

institucional. 

El segundo apartado, Filosofía educativa, describe la filosofía educativa de la UABC, el 

modelo educativo vigente, el PDI (2023-2027), y su relación con el plan de estudios. El tercero, 

Descripción de la propuesta, menciona las etapas de formación que tiene el plan de estudios, las 

modalidades de aprendizaje y obtención de créditos, la titulación, y una última sección que 

describe todos aquellos requerimientos para la correcta operación del programa, desde recursos 

materiales como humanos y organizacionales. El cuarto apartado, Plan de estudios, se concentra 

en elementos que conforman el perfil de ingreso y egreso, el campo ocupacional, las unidades de 

aprendizaje de acuerdo con etapa de formación y área de conocimiento, y el mapa curricular. 

Aunado a esto, se presenta una nueva propuesta modular para los créditos optativos.  

Por último, se cierra con la Descripción del sistema de evaluación, que se divide en la 

evaluación del mismo plan de estudios, y, por otro, la evaluación del aprendizaje del alumnado. 
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A continuación, se describen estos aspectos que se consideran para la actualización del plan de 

estudios 2017-2 de la Licenciatura en Traducción. 
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2. Justificación 

En el siguiente apartado, se presentan los principales resultados de la evaluación interna y 

externa elaboradas para la propuesta de actualización del plan de estudios 2017-2 de la 

Licenciatura en Traducción. Estas evaluaciones muestran que es necesario atender 

principalmente tres aspectos: 1) el uso y manejo de tecnología y software especializado, 2) el 

desarrollo de competencias comunicativas en la segunda y tercera lengua, así como la 

incorporación de la tercera lengua en la trayectoria formativa del estudiantado, y 3) el perfil 

quienes ejercen la traducción y la interpretación en lo profesional y lo social. Estos tres aspectos 

se relacionan tanto con factores socioculturales, profesionales e institucionales del campo de la 

traducción e interpretación, y fueron identificados por entidades empleadoras, docentes y 

personas egresadas del programa, así como por organismos e instituciones nacionales e 

internacionales en sectores públicos y privados. 

Los resultados se dividen en tres momentos: 1) la fundamentación social, que comprende 

la situación del mercado laboral, las demandas de los organismos y personas empleadoras, así 

como una muestra de la opinión de la comunidad egresada respecto a su experiencia frente a lo 

laboral; 2) la fundamentación de la profesión, que describe los avances científicos y tecnológicos 

que impactan al programa, así como sus prácticas y el futuro de la profesión, y 3) la 

fundamentación institucional, la cual es resultado de una evaluación interna que permite conocer 

lo que la UABC y las unidades académicas identifican como áreas de oportunidad y de mejora. 

Para cerrar, se resumen los hallazgos más relevantes que llevan a la presente actualización del 

programa de Licenciatura en Traducción.  
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2.1. Fundamentación social 

Las dinámicas y desafíos sociales en el ámbito de la traductología (como disciplina y práctica) 

han experimentado cambios continuos a raíz de factores externos, como el avance de la 

inteligencia artificial, el desarrollo de software y otros progresos tecnológicos que influyen de 

manera significativa en los servicios de traducción e interpretación. Con el propósito de 

adentrarse a profundidad en estos nuevos escenarios, en los cuales las personas egresadas del 

programa se integran profesionalmente, se ha llevado a cabo una investigación que consta de dos 

fases: una investigación documental y otra empírica. 

La investigación documental ha sido enriquecida mediante la recolección de fuentes 

primarias, secundarias y terciarias. Por otro lado, la fase empírica ha involucrado 19 entrevistas 

con organizaciones y empleadores del campo de la Licenciatura en Traducción, así como la 

administración de 123 cuestionarios a personas egresadas de las cohortes que abarcan desde 

2017-1 hasta 2022-2. En las próximas secciones, se presenta un breve, pero completo panorama 

del entorno laboral actual. 

2.1.1. El mercado laboral 

En el sector de servicios de traducción, se observa un aumento en el número de unidades 

económicas tanto a nivel nacional como en Baja California desde el año 2003 (INEGI, 2019). 

Sin embargo, durante el período comprendido entre 2013 y 2018, el crecimiento experimentó 

una casi nula expansión a nivel nacional, y en Baja California se experimentó una disminución 

en una unidad. No obstante, es importante destacar que las unidades económicas dedicadas a los 

servicios de traducción aumentaron su participación del 11.5 % en 2003 al 20.4 % en 2018, ello 

debido a un incremento proporcional significativo en Baja California. 
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En cuanto a la fuerza laboral empleada por los establecimientos de servicios de 

traducción, se identifica una disminución a nivel nacional en 2008, seguida de una recuperación 

en 2013, volviendo al nivel registrado una década atrás. Hacia 2018, se reanuda el crecimiento en 

la contratación de personal, alcanzando un total de 482 personas. Por otro lado, en Baja 

California, se ha experimentado un crecimiento constante en la cantidad de personal empleado, 

pasando de 13 personas en un principio a 63 en 2018. 

Un estudio realizado por la Fundación Italia Morayta (2017) revela diversos aspectos 

fundamentales en el ámbito de la traducción y la interpretación. Se observa una marcada 

presencia femenina en este campo, representando un 61.73 % del total. Asimismo, se destaca una 

concentración significativa de estos servicios en Ciudad de México, alcanzando un 42.81 %. Más 

del 80.1 % de quienes traducen cuentan con una formación académica mínima de Licenciatura, 

subrayando el nivel de educación en este sector. 

Un aspecto relevante que sobresale del estudio es que la mayoría de profesionistas en 

traducción e interpretación complementan su labor con otras actividades para aumentar sus 

ingresos, una tendencia especialmente notoria en el ámbito de la interpretación. En el mismo 

estudio, se identifican tres desafíos principales que enfrentan aquellos que ofrecen estos 

servicios: tarifas bajas, la percepción limitada de la profesión en el mercado laboral y la falta de 

comprensión acerca de la importancia de esta labor en la sociedad en general. Estos hallazgos se 

complementan con los datos obtenidos a través de entrevistas realizadas a entidades empleadoras 

y organismos, así como con los resultados de cuestionarios aplicados a personas egresadas de la 

comunidad. A continuación, se presentan los resultados obtenidos del trabajo empírico. 



16  

2.1.2. Los organismos y personas empleadoras 

Se entrevistó a un total de 19 organismos y personas empleadoras. El 63.2 % corresponde a 

microempresas que tienen un giro más habitual de lo jurídico-legal (47.4 %), seguido del ámbito 

educativo (15.8 %) y la manufacturera (15.8. %). Aunado a lo anterior, el modelo de contratación 

más habitual es el contrato indefinido (42.1 %), seguido de contratos temporales, por proyecto u 

obra terminada 26.3 %, o servicios por honorarios con el 26.3 %. El 84.2 % realiza actividades 

de traducciones, mientras que el 42.21 % de interpretación. 

En cuanto a la opinión de los organismos y personas empleadoras, se obtuvieron los 

siguientes datos. El 42.1 % de las organizaciones se encuentran muy satisfechos respecto a la 

manera de comunicar el mensaje en español y en la segunda lengua mediante la aplicación de los 

conocimientos teórico-prácticos de los sistemas lingüísticos para intercambiar ideas entre 

hablantes de las diversas comunidades. Con relación a traducir diversos tipos de textos a través 

del proceso de documentación aplicada a la traducción, identificando los aspectos socioculturales 

y geopolíticos en español y en la segunda lengua para facilitar la mediación interlingüística, el 

42.1 % se encuentran satisfechos, el 31.6 % muy satisfechos, el 21.1 % poco satisfecho y el 5.3 

% nada satisfecho. Otro punto relevante es contar con conocimiento para utilizar herramientas 

tecnológicas en la elaboración de traducciones escritas e interpretaciones de acuerdo con las 

características de la traducción para brindar un servicio de calidad que satisfaga las necesidades 

del cliente, el 36.8 % se encuentra satisfecho, mientras que el 10.5 % nada satisfecho. Respecto a 

diseñar, implementar y promover una empresa de servicios de traducción mediante la aplicación 

de los conocimientos teórico-prácticos de la mercadotecnia y la administración en apego al 

método científico para responder a las necesidades profesionales del entorno, casi la mitad de las 
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empresas se encuentran satisfechos (47.4 %), seguido de muy satisfechos (21.1 %), poco 

satisfecho y nada satisfecho con el 15.8 % cada uno. 

Sin embargo, al hablar de contar con los conocimientos para interpretar textos en las 

diferentes modalidades aplicando las teorías, métodos, técnicas, estrategias y herramientas para 

facilitar el intercambio cultural y la comunicación interlingüística efectiva, el 63.2 % de las 

empresas se encuentran satisfechos, en comparación con el 5.3 % que está nada satisfecho. Por 

otro lado, el tema de las actualizaciones es crucial en cualquier área laboral en que se desarrollen. 

En este caso, el 42.1 % de las organizaciones considera que las personas egresadas sí están 

actualizadas, el 36.8 % opina que están muy actualizadas; por el contrario, el 21.1 % señala que 

están poco actualizadas. No obstante, las entidades empleadoras sugieren áreas de oportunidad 

en aspectos ligados a la mejora de la calidad en el proceso de formación del estudiantado (25.0 

%), actualización en programas informáticos de traducción (16.7 %), la especialización en los 

textos más demandados para traducción e interpretación (16.7 %), ética profesional, cultura 

general, actualización en lenguaje técnico y conocimiento en el área industrial. El 47.4 % está 

parcialmente de acuerdo con cómo las personas profesionistas de traducción e interpretación de 

las Facultades de Idiomas de la UABC responden a las necesidades y demandas laborales 

actuales y el 42.1 % está totalmente de acuerdo.  

Ante el mercado laboral, los retos más significativos para una persona egresada de la 

Licenciatura en Traducción son la desigualdad en las tarifas percibidas por los diferentes 

servicios a desempeñar, falta de comprensión y preparación de las personas egresadas en el área 

técnica y de traducción especializada, así como la aplicabilidad de la teoría en la práctica laboral 

al momento de comenzar a ejercer. Dentro de las áreas de mejora, estas se orientan a la 

actualización en programas informáticos de traducción, así como la especialización en los textos 
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más demandados para traducción e interpretación, ambos representan un 16.7 %. Un aspecto 

importante a señalar es que dentro de las actividades a reforzar como parte del perfil de egreso es 

el diseñar, implementar y promover una empresa de servicios de traducción, así como el dominio 

y aplicación de herramientas tecnológicas que optimicen la práctica y el proceso traductológico. 

Para poder desenvolverse de manera efectiva en el área de la traducción e interpretación, 

los organismos y personas empleadoras identifican como una necesidad que quien egresa posea 

conocimientos, habilidades y actitudes tales como la comunicación oral y escrita (36.8 %), 

conocimientos biculturales (26.3 %), uso y manejo de la tecnología (21.1 %), así como el 

desarrollo de lenguaje en áreas técnico y legal (5.3 %) y ética profesional (5.3 %). Por último, el 

15.8 % comentó que es importante reforzar las habilidades de traducción en textos 

especializados, así como realizar más prácticas en el campo laboral. 

2.1.3. La comunidad egresada 

Obtener la percepción y opiniones de la comunidad egresada de esta institución reviste una 

importancia crucial, dado que su aporte se fundamenta en experiencias reales. Es por ello que se 

llevó a cabo una encuesta dirigida a 95 personas que se han graduado de las Facultades de 

Idiomas durante los períodos comprendidos entre 2017-1 y 2022-2: 48.4 % egresadas de la 

Facultad de Idiomas Tijuana: un 29.5 %, de Facultad de Idiomas Mexicali, y un 22.1 %, de 

Facultad de Idiomas Ensenada. De las personas encuestadas, un representativo 85.3 % se 

encuentra actualmente empleada. Dentro del grupo con empleo, un 81.5 % está trabajando en 

calidad de empleado, un 14.8 % ejerce trabajado independiente (freelancer) y un 3.7 % ocupa un 

empleo mientras también brinda servicios por cuenta propia. 

Un 44 % de las personas encuestadas señaló que su trabajo actual está escasamente 

relacionado con la formación adquirida en la Licenciatura en Traducción, en contraste con un 38 
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% que informó una relación muy estrecha. En cuanto a quienes se dedican a trabajos 

independientes, un 53.8 % lo realiza para el sector privado, mientras que un 46.2 % opta por el 

ámbito público. En términos de sectores, el educativo representa el 25 % y el jurídico-legal el 

20.8 % de las principales áreas de actividad. 

Los resultados destacan que el trabajo de quienes ejercen de forma independiente guarda 

una mayor relación con la traducción y/o interpretación en comparación con aquellos que 

trabajan en organizaciones o instituciones. En este contexto, el 61.5 % de las actividades 

desarrolladas por freelancers está altamente relacionado con el contenido adquirido durante su 

Licenciatura, mientras que solo el 7.7 % manifestó que esta relación es escasa. Entre las 

actividades principales se encuentran la traducción (45 %), la interpretación (15 %), la 

corrección/edición de textos (10 %) y la docencia (10 %). Las lenguas más frecuentemente 

utilizadas por freelancers son el español e inglés, representando el 46.2 % de uso para cada una, 

respectivamente. 

En contraste, en relación con quienes colaboran o trabajan para organizaciones, un 80.6 

% pertenece al sector privado, el 17.9 % trabaja en el sector público y un 1.5 % presta servicios 

para asociaciones civiles u organizaciones no gubernamentales. Las áreas más notables en las 

que se desenvuelven son educación (21.1 %), sector médico/farmacéutico (18.3 %), industria 

manufacturera (11.3 %), servicios (9.9 %), turismo (9.9 %), ámbito comercial (8.5 %) y sector 

jurídico-legal (7 %). En comparación con el trabajo independiente, el grado de correlación entre 

las actividades realizadas y la formación adquirida es notablemente menor. De hecho, solo un 

20.9 % de los empleos presentan una alta correlación, en contraposición al 41.8 % que se percibe 

con una relación poco marcada. A pesar de esto, entre las actividades principales destacan la 

traducción y la interpretación con un 22.9 % y 12.9 %, respectivamente. Otras actividades 
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notables incluyen la docencia (20 %), la administración (11.4 %) y la atención bilingüe (8.6 %). 

De manera similar al trabajo independiente, las lenguas más comúnmente utilizadas en sus 

actividades son el español e inglés, representando el 41 % y 52.1 % respectivamente. 

En el contexto del objetivo de este estudio, resulta de suma relevancia comprender la 

percepción que posee la comunidad egresada de la Licenciatura en Traducción en lo que respecta 

a la formación impartida por las Facultades de Idiomas. En consecuencia, se han evaluado seis 

aspectos fundamentales vinculados con las competencias, los cuales se detallan a continuación. 

Tabla 1. Satisfacción de la comunidad egresada de aspectos relacionados con las competencias 

profesionales de la Licenciatura en Traducción. 

Competencia Indicador de 

satisfacción 

La formación recibida en la Licenciatura en Traducción. 79.5 % 

Traducir diversos tipos de textos a través del proceso de la documentación 

aplicada a la traducción, identificando los aspectos socioculturales y 

geopolíticos en español y en la segunda lengua para facilitar la mediación 

interlingüística. 

 

82.9 % 

Diseñar, implementar y promover una empresa de servicios de traducción 

mediante la aplicación de los conocimientos teórico-prácticos de la 

mercadotecnia y la administración en apego al método científico para 

responder a las necesidades profesionales del entorno. 

 

52.1 % 

Comunicar el mensaje en español y en la segunda lengua mediante la 

aplicación de los conocimientos teórico-prácticos de los sistemas 

lingüísticos para intercambiar ideas entre los hablantes de las diversas 

comunidades. 

 

86.8 % 

Utilizar herramientas tecnológicas en la elaboración de traducciones escritas 

y orales de acuerdo con las características de la traducción para brindar un 

servicio de calidad que satisfaga las necesidades del cliente. 

 

71.8 % 

Interpretar textos en las diferentes modalidades aplicando las teorías, 

métodos, técnicas, estrategias y herramientas para facilitar el intercambio 

cultural y la comunicación interlingüística efectiva. 

 

52.1 % 

Fuente: Estudio de fundamentación para la modificación del plan de estudios de la Licenciatura 

en Traducción (Explora, 2023). 

 

Asimismo, resulta de gran relevancia que, tomando en consideración la experiencia 

personal y profesional de la comunidad egresada, se lograron identificar las subcompetencias que 
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requieren fortalecimiento en el programa de Licenciatura en Traducción. Esto se hace con el 

objetivo de satisfacer las demandas y desafíos del mercado laboral. Los resultados del estudio 

apuntan a que la subcompetencia primordial que necesita atención es la instrumental y 

profesional, con un 30.4 %. Le sigue la subcompetencia estratégica con un 21.4 % y la 

extralingüística con un 20.8 %. 

En el contexto del mercado laboral actual, se presentan diversos desafíos generales por 

superar. Sin embargo, en el caso específico de los graduados de la Licenciatura en Traducción, 

los retos principales que identifican son los siguientes: escasa disponibilidad de oportunidades 

laborales (40.9 %), remuneración insuficiente (18.2 %), así como la percepción de carencia de 

habilidades para abordar las problemáticas del mercado (12.6 %). A pesar de estas dificultades, 

un notable 86.8 % se siente preparado para afrontar estos obstáculos. Por su parte, la comunidad 

egresada sostiene que el programa de la Licenciatura en Traducción debe mejorar en diversos 

aspectos, entre ellos, ampliar la oferta de asignaturas o cursos (29.4 %), mejorar el desempeño 

docente (18.6 %), así como optimizar los procesos administrativos (15.7 %). 

En este mundo altamente competitivo, mantener una formación continua se torna de vital 

importancia. Sin embargo, se observa que un 63.2 % de las personas egresadas no ha proseguido 

con su educación. Por otro lado, un 36.8 % sí ha decidido hacerlo, dedicándose a la realización 

de cursos, capacitaciones y certificaciones (57.1 %), maestrías (20 %), diplomados (20 %) y 

especialidades (2.9 %). La esfera en la que mayormente han continuado su desarrollo es en el 

ámbito educativo (31.4 %), seguido por la traducción médica (11.4 %) y la traducción legal (11.4 

%). 

Finalmente, para la comunidad egresada, la mejora en la calidad docente es de alta 

relevancia. Se señala que no todo el personal docente posee la cualificación necesaria para 
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enseñar la materia, lo que sugiere la necesidad de mejorar la selección y capacitación del 

profesorado, tanto en asignaturas como en cargos de tiempo completo. También se plantea la 

idea de ampliar las opciones de materias optativas, especialmente en áreas específicas como la 

traducción legal o médica. Las personas egresadas expresan su deseo de que estas materias se 

enseñen con mayor profundidad y se consideren como parte del currículo obligatorio. 

Por otro lado, se busca que cuenten con una orientación hacia el campo laboral, por lo 

que se resalta la importancia de preparar a estudiantes para la realidad del campo laboral actual 

en México. Se sugiere que el programa incluya más información y orientación sobre las 

oportunidades de empleo, así como la incorporación de prácticas profesionales. El uso de 

tecnología y herramientas de traducción es una competencia de valor, para lo que se recomienda 

implementar cursos tecnológicos relacionados con la traducción y el uso de herramientas de 

traducción asistida por computadora. Las personas egresadas desean que se les enseñe a utilizar 

software actualizado y tecnologías relevantes para la profesión. 

En la siguiente tabla, se pueden observar los comentarios principales emitidos por la 

comunidad egresada. Se encuentra que el 51.5 % comenta que es necesario mejorar el plan 

académico, el 5.6 % resalta que se necesitan mejorar los procesos administrativos, mientras que 

el 5.6 % que existan docentes con mayor capacitación. 

Tabla 2. Comentarios de la comunidad egresada de la Licenciatura en Traducción respecto al 

programa. 

¿Qué comentario o sugerencia puede brindar a la Facultad de Idiomas de la 

UABC referente a su programa de Licenciatura en Traducción? 
% 

Mejorar plan académico. 51.1 % 

Mejorar sus procesos administrativos. 5.6 % 

Docentes mejor capacitados. 5.6 % 

Actualización en el uso de herramientas tecnológicas. 4.4 % 

Excelentes docentes. 3.3 % 

Más actividades recreativas, de investigación y congresos. 2.2 % 
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Ferias de empleo. 2.2 % 

Plan de estudios completo. 1.1 % 

Las clases se impartan en idioma inglés. 1.1 % 

Mejorar Blackboard. 1.1 % 

Ofertar más idiomas. 1.1 % 

Excelente plan académico. 1.1 % 

Ampliar instalaciones. 1.1 % 

Mayor publicidad de la carrera. 1.1 % 

Sin comentarios. 17.8 % 

Fuente: Estudio de fundamentación para la modificación del plan de estudios de la Licenciatura 

en Traducción (Explora, 2023). 

 

En conclusión, la comunidad egresada de la Licenciatura en Traducción de las 

Facultades de Idiomas se enfrenta a distintos retos relacionados con el ejercicio profesional de la 

traducción e interpretación; principalmente, porque la percepción social de esta profesión carece 

de un valor dentro del mercado laboral del trabajo que realizan especialistas en el área en el 

contexto social actual. Por otro lado, las personas egresadas identifican áreas de mejora en el 

plan de estudios actual, los cuales coinciden con los datos obtenidos por parte de los organismos 

y personas empleadoras. Esto se resume en dos puntos: la importancia de la práctica en contextos 

reales y una mayor formación en la traducción especializada. Por último, resulta importante 

mencionar que quienes trabajan o colaboran con instituciones realizan actividades menos 

relacionadas con la traducción y la interpretación frente a quienes laboran de manera 

independiente. Esto muestra la importancia de fomentar el autoempleo y el emprendedurismo 

entre la comunidad estudiantil. 

2.2. Fundamentación profesional 

La traducción y la interpretación son disciplinas que se han profesionalizado en las últimas 

décadas. Sin embargo, estas han estado en constante evolución debido a los cambios 

tecnológicos y de mercado que impactan en las formas de trabajo actual. Distintos académicos y 

académicas han identificado estas prospectivas del perfil de quienes ejercen la traducción y la 
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interpretación en la actualidad, y han presentado las competencias, habilidades, conocimientos y 

actitudes que una persona especialista en el área debe poseer. A continuación, se presentan 

algunos de los perfiles identificados por investigadores del área sobre la profesión de traducir e 

interpretar. 

2.2.1. Las habilidades de transcreación  

Ante los cambios tecnológicos y desafíos en el ámbito laboral de quienes traducen, Zhu (2023) 

muestra que practicantes y docentes han argumentado la importancia de integrar las habilidades 

de transcreación en los cursos de traducción, y quienes estudian se encuentran conscientes de 

ello. Para Morón y Calvo (2018), la inclusión de habilidades de transcreación “ha tenido un 

impacto positivo en el entrenamiento del traductor, ayudando a motivar e incrementar el 

compromiso entre los estudiantes”. Para ellas, las habilidades de transcreación “podrían ampliar 

las habilidades del traductor hacia otras áreas de especialización a la vez que profundizan el 

entendimiento de procesos interculturales y estrategias de traducción y adaptación”.    

Sin embargo, Benetello (2018) ve la transcreación como un servicio distinto que 

convierte al profesionista en un consultor y no solo en un proveedor de servicios lingüísticos. En 

su punto de vista, la transcreación requiere cuatro habilidades:  

● Habilidades lingüísticas: es la capacidad de quien traduce, ya que el original publicitario 

se encuentra en una lengua extranjera.   

● Habilidades de copywriting (redacción publicitaria): requiere trasladar el nuevo mensaje 

con el mismo impacto publicitario que el original.  

● Sensibilidad cultural: profesionista como un antropólogo cultural, ya que debe tener 

afinado el sentido de la cultura propia.  
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● Entendimiento del mercado local: esto hace al profesional en un mercadólogo, ya que 

exige un conocimiento del ámbito publicitario en que se da una campaña.  

2.2.2. El modelo de competencia traductora de Dorothy Kelly   

Kelly (2002), después de analizar diferentes propuestas de competencias, propone un modelo de 

competencia traductora en forma piramidal, donde en la parte superior coloca la “competencia 

estratégica”, definiéndola como la habilidad de tomar decisiones, resolver problemas y la cual 

coordina o dirige el resto de competencias. Las competencias o subcompetencias que dirige la 

competencia estratégica son:  

● Comunicativa y textual en al menos dos lenguas y culturas. 

● Instrumental profesional: uso de fuentes documentales, terminología, glosarios, 

aplicaciones informáticas; por otro lado, incluye conocimientos para la gestión del 

ejercicio profesional (contratos, obligaciones, etc.,) y aspectos de asociación profesional. 

● Interpersonal: capacidad de interrelacionarse, trabajar en equipo entre colegas y expertos, 

con clientes y participantes de la industria. 

● Cultural: conocimiento general y de valores, mitos, percepciones y creencias de otros 

países o culturas con las que se trabaja.    

● Psicofisiológica: autoconcepción de sí mismo como profesionista de la traducción, 

confianza, atención y memoria.  

● Temática: conocimientos sobre los campos temáticos con los cuales trabaja el traductor.    

2.2.3. El conjunto de habilidades de Pym   

Pym (2013) propone un conjunto de 10 habilidades agrupadas en tres categorías. No las 

considera revolucionarias, pero ante los cambios tecnológicos pone énfasis en el uso de 

tecnologías hasta donde sea posible (que cada estudiante los tenga en sus dispositivos, que sean 
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baratas o libres, enseñar en un ambiente donde las usen en línea). Uno de los puntos que trata es 

acerca de espacios de enseñanza apropiados donde docentes puedan ver lo que cada estudiante se 

encuentra realizando en contraste a los llamados laboratorios de cómputo. 

El conjunto de habilidades de Pym es el siguiente:  

● Aprender a aprender. 

● Habilidad para reducir curvas de aprendizaje. 

● Habilidad para evaluar lo adecuado de una herramienta en relación a las necesidades 

tecnológicas y precio. 

● Habilidad de trabajar con colegas en la solución de problemas de aprendizaje. 

● Habilidad de evaluar críticamente el proceso de trabajo con la herramienta dada.  

● Aprender a confiar y desconfiar de la información. 

● Habilidad de revisar detalles de resultados propuestos de acuerdo con el convenio 

pactado y/o las tarifas correspondientes de pago. 

● Habilidad en enfocar la carga cognitiva en los resultados con costo-beneficio. 

● Habilidad para revisar información de acuerdo con las instrucciones de traducción. 

● Aprender a revisar traducciones como textos. 

● Habilidad para detectar y corregir errores supraoracionales, particularmente aquellos 

relacionados a puntuación y cohesión. 

● Habilidad para llevar a cabo una revisión estilística sustancial en una etapa posterior al 

borrador. 

● Habilidad de revisar en equipos, en conjunto con colegas y expertos del área, de acuerdo 

con el nivel de calidad requerido.    
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2.2.4. Las oportunidades de la traducción humana  

La traducción automática genera una fuerte presión sobre las habilidades y el valor de la 

traducción humana. Desde el punto de vista corporativo, nos encontramos con Kelly (2022), 

quien apunta en qué espacios reside el valor de la traducción realizada por profesionales:   

● El uso de la traducción automática y de otras aplicaciones tecnológicas recientes, trae 

consigo un mayor entendimiento de los límites de la traducción automática.  

● Las personas especialistas de contenido ponen más atención en la optimización de las 

búsquedas en páginas de internet a nivel internacional. Las palabras clave para una 

búsqueda óptima no pueden dejarse solo a la traducción automática.   

● Los algoritmos de Google castigan el contenido autogenerado, de ahí la importancia de 

que las empresas trabajen con profesionistas de la traducción antes que dejar todo a la 

traducción automática.  

● Las corporaciones compradoras de servicios de traducción están poniendo atención a 

quiénes son las personas que traducen y sus niveles de habilidades que trabajan con ellos 

más que a las agencias o proveedores de servicios lingüísticos. También existe más 

visibilidad de profesionistas de la traducción como promoción e influencers en redes 

sociales, como bloggers o generadores de podcasts. 

● Existen áreas como la legal, marketing, seguridad o con exposición al consumidor final 

que requieren traducciones de alto riesgo en donde quienes traducen pueden ayudar a 

minimizarlo.    

Por su parte, Bassnett, Venuti, Pedersen y Hostová (2022) muestran dónde la persona que 

traduce se distingue de la traducción automática:  
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“Lo que la traducción automática es aún incapaz de realizar es hacer el acto interpretativo 

que es en sí la traducción. Un traductor puede y debe interpretar un texto de origen, 

considerando factores interpretativos desde las prácticas y la jerarquía de formas 

culturales que caracterizan el ambiente de destino, que son siempre una compleja 

coyuntura de valores residuales, dominantes y emergentes donde las elecciones verbales 

y giros interpretativos significan tomar una posición, frecuentemente ideológica, que es 

fundamentalmente humana.”   

Ante la valoración y la diferenciación humana, una de las recomendaciones para la 

educación de profesionistas de traducción es que “el objetivo es educar profesionales críticos, 

autorreflexivos que no solo adapten sus habilidades al mercado, sino que cambien el ambiente de 

trabajo y sirvan a la sociedad”. Es decir, que en el conjunto de habilidades de la formación de 

profesionistas en traducción se encuentre una capacidad activa para generar cambios a esas 

condiciones externas que el entorno le presenta. 

Estos perfiles profesionales obtenidos de distintas personalidades académicas y 

profesionistas de la traducción y la interpretación muestran la importancia de trabajar en las 

habilidades blandas del alumnado, y rompe con algunos mitos de la traducción como una 

profesión solitaria y aislada. También muestra la importancia de formar a estudiantes en temas 

de marketing, redes sociales, investigación y desarrollo de proyectos, a la vez que confirma la 

relevancia de los conocimientos biculturales en los procesos de traducción e interpretación. Por 

último, entender la traducción y la interpretación como parte de servicios lingüísticos, donde 

también entran otras áreas como el copywriting, la escritura, consultorías lingüísticas y otras 

habilidades afines que poseen las personas especialistas en el área, resulta valioso para crear una 

identidad profesional de quienes ejercen la traducción y la interpretación en el siglo XXI. 
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2.3. Fundamentación institucional  

A nivel institucional, docentes y estudiantes tienen un papel vital en el desarrollo de los 

programas educativos. La figura de estudiante, de acuerdo con el Modelo Educativo de la UABC 

(2018), es el centro de la universidad, y, por lo tanto, del proceso de enseñanza-aprendizaje. La 

opinión de estudiantes y docentes es fundamental para la presente actualización del programa 

educativo. En este último aspecto, la fundamentación institucional, se realizó una evaluación 

interna que se comprende de tres momentos: una evaluación del currículum, un sondeo entre el 

personal académico, y una encuesta a estudiantes. Los resultados se describen a continuación en 

el orden mencionado anteriormente. 

2.3.1. La evaluación del currículum 

El plan de estudios de Licenciatura en Traducción establece congruencia con el modelo 

educativo de la UABC, ya que busca formar un estudiantado crítico y que a través de cada una 

de las asignaturas desarrolle su autonomía y su responsabilidad social. Es por ello que el 

currículo se estructura en tres etapas de formación: básica, disciplinaria y terminal, con las cuales 

se busca que el estudiantado vaya desarrollando conocimientos, habilidades y actitudes que 

ayuden a la solución de problemas sociales en cuestión de la disciplina. Además, con la 

formación que lleva el alumnado, se le permite tener movilidad estudiantil nacional e 

internacional para que pueda ampliar sus competencias, permitiéndole así una pertinente 

vinculación con el sector social y productivo. Es importante mencionar que las Facultades de 

Idiomas buscan cumplir desde el plan de estudios con los principios orientadores, atributos, 

componentes, proceso formativo y el sustento filosófico y pedagógico. 

El mapa curricular de la Licenciatura en Traducción se organiza de tres etapas de 

formación que son etapa básica, la cual comprende tres periodos escolares, donde dos de ellos 
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componen el tronco común. La etapa disciplinaria se compone de tres periodos escolares y la 

etapa terminal de dos. Además, el mapa curricular muestra cinco áreas de conocimiento que son 

Lenguas y cultura, Recursos tecnológicos, Traducción, Interpretación y Gestión. En cuestión de 

flexibilidad, el plan de estudios permite al estudiantado tomar asignaturas optativas desde el 

tercer periodo al octavo, siendo este último el periodo en el que más asignaturas optativas puede 

cursar. Otro punto importante a resaltar es la presencia de asignaturas integradoras de contenido 

que permiten reforzar el aprendizaje en torno a los escenarios por los cuales se está formando. 

El programa educativo se compone de 349 créditos totales, de los cuales 247 son 

obligatorios y 102 optativos, lo que equivale a casi un 30 % de créditos optativos. Esto es una 

muestra de la flexibilidad curricular del programa. En cuanto a los créditos por área, 119 

corresponden al área de Lenguas y cultura, 26 a Recursos tecnológicos, 48 a Traducción, 24 a 

Interpretación y 20 a Gestión. Esto da un total de 237 créditos, los 10 créditos obligatorios 

restantes corresponden a las prácticas profesionales. De igual forma, en la etapa básica es donde 

se encuentran la mayor carga de asignaturas obligatorias, con 17 en total, frente a 13 en etapa 

disciplinaria y 3 en etapa terminal. 

A partir del plan de estudios 2017-2, y de acuerdo con los avances en el área de 

desempeño de la comunidad egresada de este programa, para asegurar la vigencia y pertinencia 

de las unidades de aprendizaje, al término del ciclo escolar, el personal docente adscrito al 

programa educativo deberá realizar el llenado del Formato Recomendaciones para el Abordaje 

de la Unidad de Aprendizaje, para lo cual evalúan los elementos de la unidad de aprendizaje en 

su totalidad (competencia general, competencias específicas, contenidos, tiempos, propósito de la 

unidad de aprendizaje, evidencias, evaluación, bibliografía, etc.), y plasman, según su 

experiencia, las modificaciones y ajustes que consideran pertinentes en la instrumentación del 
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programa. Las modificaciones sugeridas por el personal docente que ha impartido esas unidades 

de aprendizaje servirán de insumo para las posibles actualizaciones oficiales futuras. 

Respecto a los requisitos y el perfil de egreso, el plan de estudios 2017-2 marca lo 

siguiente:  

Requisitos de egreso: 

● Haber acreditado el total de créditos correspondientes al plan de estudios. 

● Cumplir con el Servicio Social Comunitario y el Servicio Social Profesional. 

● Acreditar el conocimiento de la lengua inglesa a un nivel C1 de acuerdo con el MCERL. 

● Acreditar el conocimiento de una tercera lengua a un nivel B1 de acuerdo con MCERL o 

su equivalente en las lenguas asiáticas. 

Perfil de egreso: 

Quien egresa de la Licenciatura en Traducción tendrá la capacidad para aplicar conocimientos 

teóricos, lingüísticos, sociales y culturales para traducir e interpretar textos orales y escritos entre 

dos lenguas, también desarrollará habilidades para la aplicación de recursos documentales, 

electrónicos y tecnológicos propios de la disciplina de la traducción, así como emprender 

negocios que ofrezcan servicios profesionales de traducción. Además, será competente para: 

● Comunicar el mensaje en español y en la segunda lengua, mediante la aplicación de los 

conocimientos teórico-prácticos de los sistemas lingüísticos, para intercambiar ideas entre 

los hablantes de las diversas comunidades, con actitud de apertura, disposición al trabajo 

en equipos interdisciplinarios. 

● Traducir diversos tipos de textos, a través del proceso de la documentación aplicada a la 

traducción, identificando los aspectos socioculturales y geopolíticos en español y en la 

segunda lengua, para facilitar la mediación interlingüística y favorecer el desarrollo 
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económico y social en el ámbito local, estatal, regional, nacional e internacional, con 

actitud crítica y respeto hacia la diversidad. 

● Utilizar herramientas tecnológicas en la elaboración de traducciones escritas y orales de 

acuerdo con las características de la traducción, para brindar un servicio de calidad que 

satisfaga las necesidades del cliente, con actitud responsable y honesta. 

● Diseñar, implementar y promover una empresa de servicios de traducción, mediante la 

aplicación de los conocimientos teórico-prácticos de la mercadotécnica y la 

administración y en apego al método científico, para responder a las necesidades 

profesionales del entorno y contribuir al desarrollo económico y social en el ámbito local, 

estatal, regional, nacional e internacional, con apertura a la innovación y responsabilidad 

social. 

● Interpretar textos en las diferentes modalidades, aplicando las teorías, métodos, técnicas, 

estrategias y herramientas, para facilitar el intercambio cultural y la comunicación 

interlingüística efectiva, con respeto hacia la diversidad y la ética profesional. 

Con esta síntesis del plan de estudios 2017-2 de la Licenciatura en Traducción, se 

concluye que es congruente con lo solicitado por parte del Departamento de Diseño Curricular de 

la Coordinación General de Formación Profesional de la UABC. Tiene un enfoque en 

competencias, centrado en el estudiantado, y en relación con el Modelo Educativo de la UABC 

(2018). Sin embargo, se hacen evidentes ciertos aspectos: 1) un desbalance entre los créditos 

obligatorios para cada área del conocimiento y 2) una desarticulación entre los requisitos de 

egreso y las unidades de aprendizaje, en particular, respecto a la tercera lengua. 
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2.3.2. El personal docente  

Se contó con la participación de las tres personas responsables de carrera de las tres unidades 

académicas donde se imparte la Licenciatura en Traducción: Facultad de Idiomas Mexicali; 

Facultad de Idiomas Tijuana, y Facultad de Idiomas Ensenada. Además de personal de tiempo 

completo con perfil en traducción e interpretación. En Mexicali, cuatro personas con categoría de 

Profesor de Tiempo Completo (PTC) y cuatro con categoría de Técnico-Académico de Tiempo 

Completo (TATC). En Tijuana, dos miembros del personal académico con categoría de PTC, tres 

con categoría de TATC, y seis con categoría de Profesor de Asignatura (PA). En Ensenada, tres 

con categoría de TATC. En total, ocho docentes con categoría de PTC y once con categoría de 

TATC. 

Las opiniones y propuestas de mejora del personal docente se resumen en tres ámbitos: 1) 

la actualización en temas de tecnología y uso de software especializado, 2) la importancia de 

incorporar asignaturas relacionadas con la tercera lengua, y 3) el perfil de las personas 

profesionales de la traducción e interpretación. Además, se mostró una preocupación por el 

manejo de destrezas lingüísticas en la segunda y tercera lengua, la importancia de sensibilizar al 

estudiantado en temas de diversidad lingüística y la pertinencia de algunas asignaturas optativas. 

El primer ámbito, la actualización en temas de tecnología y uso de software especializado, 

coincide con lo que se ha mencionado en la prospectiva de la profesión, así como uno de los 

aspectos que los organismos y personas empleadoras han comentado. El personal académico 

expresa que es importante elaborar más ejercicios de traducción apoyados en software, así como 

el trabajo de posedición. Por ejemplo, memorias de traducción, corpus, traductores automáticos y 

localización. En el segundo ámbito, se destacó la importancia de vincular las habilidades 

lingüísticas de la tercera lengua con las competencias propias de un profesional de la traducción 
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y la interpretación. Para ello, se comentó sobre la importancia de ofertar materias optativas de 

traducción o interpretación del español a la tercera lengua (francés, japonés, italiano, alemán, 

etc…) como de la tercera lengua al español. Incluso, darle prioridad a estas optativas sobre otras, 

como Ortografía del español o Redacción avanzada. En el último punto, hay una constante 

preocupación por afianzar el perfil de quienes ejercen la traducción y la interpretación, de 

entender el papel de la mediación interlingüística, así como de la formulación de proyectos 

laborales de forma independiente. Estos tres ámbitos, más la preocupación por tener un mayor 

control sobre el desarrollo de habilidades lingüísticas en la segunda y tercera lengua, son las 

áreas de mejora que el personal académico identifica como prioritarias a atender en la presente 

actualización del programa educativo. 

2.3.3. La comunidad estudiantil  

Se aplicó una encuesta por medio de Google Forms a 175 estudiantes de la Licenciatura en 

Traducción de los tres campus: 44.6 % de Ensenada, 29.7 % de Mexicali y 25.7 % de Tijuana. Se 

consideró a estudiantes de tercer semestre en adelante, que es cuando ingresan a carrera, es decir, 

no se encuestó a estudiantes de tronco común (primer y segundo semestre). El cuestionario se 

compuso de dos secciones: I. Datos generales y II. Sobre el proceso de formación. La sección II. 

Sobre el proceso formativo, tiene catorce preguntas de opción múltiple y tres abiertas, con una 

opción final de comentarios generales. En las preguntas de opción múltiple se utiliza una escala 

de Likert que varía en cada pregunta. A continuación, se expresan los resultados más relevantes 

expresados por el estudiantado de la Licenciatura en Traducción de las Facultades de Idiomas. 

Primero, respecto a los requisitos de segunda y tercera lengua, el 80.6 % de estudiantes 

responde conocer el nivel de inglés que se exige como requisito de egreso del programa. Pero 

solo un 32 % considera que el presente plan de estudios contribuye de manera significativa a 
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cumplir con el aprendizaje del inglés, y ese número se reduce aún más cuando se les cuestiona 

sobre la tercera lengua (22.3 %). A pesar de esto, el 96 % considera el inglés como totalmente 

relevante para el ejercicio de la profesión, mientras un 66.3 % lo hace con la tercera lengua. Esto 

indica que el estudiantado tiene presente la importancia del dominio de habilidades lingüísticas 

en la segunda y tercera lengua, pero no percibe que el plan de estudios contribuya al desarrollo 

de estas. 

Segundo, respecto a los métodos de enseñanza-aprendizaje, se les pidió que identificaran 

en qué medida su carrera hacía énfasis en estos: 1) asistencia a clases, 2) trabajos en grupo, 3) 

participación en proyectos de investigación, 4) prácticas en empresas, instituciones o similares, 

5) conocimientos prácticos y metodológicos, 6) teorías, conceptos y paradigmas, 7) docentes 

como la principal fuente de información, 8) aprendizaje basado en proyectos o problemas, 9) 

trabajos escritos, 10) exposiciones orales, 11) realización de exámenes de preguntas libres y 12) 

realización de exámenes de opción múltiple. Identificaron que en los métodos que más se hace 

énfasis son asistencia a clase, teorías, conceptos y paradigmas, y trabajos escritos; después, le 

siguen las exposiciones orales, los conocimientos prácticos y metodológicos, los trabajos en 

grupo, y la participación en proyectos de investigación. En los últimos lugares quedaron la 

realización de exámenes de preguntas libres y de opción múltiple, las prácticas en empresas, 

instituciones o similares. 

En cuanto a las sugerencias que harían para mejorar el proceso de enseñanza-aprendizaje, 

se les preguntó sobre seis aspectos: el número de horas clase (teoría), el número de horas taller, 

el número de horas de laboratorio, el material de apoyo, la tecnología de la enseñanza y el área 

de tutorías. Los últimos tres aspectos —material de apoyo, tecnología de enseñanza y área de 

tutorías— se pide que aumente, mientras que el número de horas clase se pide que se mantenga. 
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Sin embargo, en cuanto al número de horas de taller y de laboratorio, hay un mayor número de 

estudiantes que pide que se mantenga, pero hay un número cercano que sugiere que aumente. En 

la siguiente figura, se detallan estos resultados. 

Figura 1. Sugerencias de la comunidad estudiantil para mejorar el proceso de enseñanza-

aprendizaje. 

 

Fuente: elaboración propia a partir de los datos obtenidos del cuestionario aplicado a la 

comunidad estudiantil de la Licenciatura en Traducción. 

 

Entre otros comentarios y sugerencias que realiza el estudiantado, destacan los orientados 

a tener más prácticas de traducción y mayor vinculación con el sector laboral, tanto para servicio 

social profesional, proyectos y actividades de las asignaturas. También mencionan darle 

prioridad al trabajo dentro de las horas clase y horas taller, y disminuir las sesiones asincrónicas 

y los cursos en línea para las asignaturas clave del programa. Por último, hay una inquietud 

respecto a la tercera lengua y el dominio de habilidades lingüísticas tanto en esta como en el 

inglés. En cuanto a las materias o contenidos que proponen para el programa, se menciona de 

nueva cuenta la importancia de la práctica y el campo laboral, del manejo de la segunda y tercera 

lengua, las asignaturas de interpretación, y también contenidos relacionados con el uso de 

tecnologías, softwares de traducción, y las traducciones especializadas. 
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No obstante, la mayoría del estudiantado considera que el programa ha contribuido, ya 

sea medianamente o mucho, al desarrollo de competencias profesionales, de liderazgo, de trabajo 

en equipo, resolución de conflictos, habilidades de pensamiento crítico y creatividad. En la 

siguiente figura, se muestran estos resultados. 

Figura 2. Opinión de la comunidad estudiantil respecto a la contribución del programa de 

estudios al desarrollo de competencias profesionales. 

 

Fuente: elaboración propia a partir de los datos obtenidos del cuestionario aplicado a la 

comunidad estudiantil de la Licenciatura en Traducción. 

 

Para cerrar, el 67 % de la comunidad estudiantil de la Licenciatura en Traducción 

considera que la formación teórica recibida durante su carrera ha sido buena, pero ese número 

disminuye a un 56 % cuando se les pregunta por su formación práctica. Esto se observa en la 

siguiente figura. 
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Figura 3. Opinión de la comunidad estudiantil respecto a la formación teórica y práctica 

recibida en la carrera. 

 

Fuente: elaboración propia a partir de los datos obtenidos del cuestionario aplicado a la 

comunidad estudiantil de la Licenciatura en Traducción. 

 

En general, el 53.7 % de la comunidad estudiantil expresa sentirse satisfecho con el plan de 

estudios, un 23.4 % muy satisfecho, un 20 % algo satisfecho y un 2.3 % insatisfecho. 

2.4. Conclusiones generales  

La evaluación externa e interna del programa educativo de la Licenciatura en Traducción 

muestra que es necesario atender principalmente tres aspectos: 1) el uso y manejo de tecnología 

y software especializado, 2) el desarrollo de competencias comunicativas en la segunda y tercera 

lengua, así como la incorporación de la tercera lengua en la trayectoria formativa del 

estudiantado, y 3) el perfil del especialista en la traducción e interpretación en lo profesional y lo 

social, por medio de la práctica en el campo real de la profesión. Estos tres aspectos se 

relacionan tanto con aspectos sociales, profesionales e institucionales del campo de la traducción 

e interpretación, y fueron identificados tanto por organismos y personas empleadoras, docentes y 

personas egresadas y estudiantes del programa, así como por organismos e instituciones 
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nacionales e internacionales. A continuación, se describen estos tres aspectos que se atienden en 

la actualización del programa educativo de la Licenciatura en Traducción. 

El manejo de tecnologías específicas para la elaboración de memorias de traducción, el 

uso de traductores automáticos, así como los nuevos softwares de posedición son algunos de los 

retos más importantes a los que se enfrenta la comunidad egresada de un programa de 

traducción. Esto, a su vez, permite distinguir a profesionistas de la traducción de una persona 

empírica, lo que también lleva a afianzar el perfil de egreso del programa. De acuerdo con el 

Estudio de Fundamentación para la Modificación del Programa Educativo de la Licenciatura en 

Traducción (EFMPELT), los organismos y las personas empleadoras identifican la actualización 

en programas informáticos de traducción (16.7 %) como un área de oportunidad principal en el 

plan de estudios, solo por debajo de mejorar la calidad general de la enseñanza del alumnado (25 

%). También identifican el uso de tecnología (21.1 %) como uno de los tres conocimientos y 

habilidades prioritarios que las personas egresadas de traducción necesitan junto con la 

comunicación oral y escrita (36.8 %) y los conocimientos biculturales (26.3 %). Lo anterior 

muestra que es un área prioritaria para el mercado laboral. 

Otros de los temas de interés a nivel internacional dentro del mercado laboral es la 

localización y la mediación interlingüística, de especial relevancia en Estados Unidos y Europa, 

y en auge en Latinoamérica. La UABC, al ubicarse en un sitio estratégico en la frontera entre 

Estados Unidos y México, tiene el reto de formar a estudiantes en estas áreas que les permita 

competir con profesionistas no solo a nivel nacional, sino también internacional. Y con esto 

continuar fortaleciendo el perfil de profesionista de la traducción en la mediación lingüística, así 

como su rol de actor social en el proceso interlingüístico. 
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Si bien, de acuerdo con el EFMPELT, las lenguas que más utiliza la comunidad egresada 

en el campo laboral son el inglés y el español, el chino mandarín tiene un crecimiento dentro de 

las organizaciones, seguido del francés. Esto lleva a otro de los aspectos que se mencionaron 

tanto en la evaluación externa como en la interna: el desarrollo de habilidades lingüísticas en la 

tercera lengua. En el plan de estudios vigente (2017-2), la acreditación de una tercera lengua es 

un requisito de egreso, el cual puede dar hasta 18 créditos optativos al alumnado. Se sugiere 

tomar cursos de inglés en etapa básica y tomar cursos de la tercera lengua en carrera. Esto puede 

brindar al estudiantado flexibilidad para aprender la tercera lengua por diversas vías —no 

necesariamente institucionales—, pero se pierde el seguimiento hacia el nivel alcanzado. Por otro 

lado, con el inglés, el cual es un requisito de ingreso al programa, también mencionan que es 

importante darle continuidad para alcanzar niveles altos de dominio. Y, todo lo anterior, ligarlo 

con asignaturas optativas que combinen competencias traductoras con la tercera lengua. Esto nos 

muestra que en la presente actualización resulta necesario replantear el desarrollo de habilidades 

lingüísticas tanto en la segunda lengua como en la tercera lengua en el estudiantado, y ligarlo con 

su práctica profesional. 

El último aspecto requiere tanto de los puntos anteriores, como de una mayor preparación 

en las habilidades blandas, las cuales se ejercitan a lo largo de la trayectoria formativa, de 

manera transversal en distintas asignaturas y por medio de vinculación con el mercado laboral. 

El EFMPELT muestra que un 85.3 % de las personas egresadas del programa que participaron en 

la encuesta se encuentra laborando. Del 100 % de quienes se encuentran laborando, 81.5 % es 

empleado, 14.8 % es freelancer y 3.7 % tiene un empleo formal y ofrece servicios por su cuenta. 

Sin embargo, del 100 % de quienes laboran para alguna organización o empresa, solo el 34.3 % 

considera que su trabajo se relaciona con la traducción, frente a un 76.9 % de freelancers. Estos 
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nos indica que, si bien el porcentaje de quienes ofrecen sus servicios de manera independiente es 

mucho menor que el de quienes laboran para una empresa u organización, los freelancers ejercen 

la traducción y la interpretación, es decir, aplican los conocimientos y habilidades que se 

desarrollan durante la Licenciatura. Por lo tanto, resulta importante incentivar al estudiantado a 

ejercer su profesión de manera independiente, pero hay que darle herramientas a lo largo de su 

formación para lograrlo. 

Estos aspectos, que presentan puntos destacados a atender en la presente actualización, 

son muestra de una madurez del programa, así como del campo profesional de la traducción e 

interpretación en México, pero también a nivel internacional. Por lo tanto, además de reforzar el 

dominio de la segunda y tercera lengua, fortalecer el perfil profesional de esta área, así como de 

las traducciones especializadas, sobre todo en el ámbito jurídico, médico y educativo, es 

importante formar profesionistas sensibles a la diversidad lingüística y cultural, que les permita 

ejercer su labor de mediador interlingüístico. Por lo anterior, se presenta la siguiente 

actualización del programa educativo de la Licenciatura en Traducción, la cual incluye una 

propuesta modular para, con apoyo de la flexibilidad curricular, brindar herramientas sólidas 

para el ejercicio de la profesión. 

 

 

  



42  

3. Filosofía educativa 

En el siguiente apartado, se presenta el modelo educativo de la UABC (2018) y la relación que 

mantiene la siguiente propuesta de actualización del programa educativo de Licenciatura en 

Traducción, así como la misión y visión tanto de la universidad, como de las Facultades de 

idiomas. Por último, se presenta la misión, visión y objetivos del programa educativo. Todo lo 

anterior con el propósito de alinear la presente propuesta con las guías orientadoras de la 

universidad. 

3.1. Modelo educativo de la UABC 

En la primera década del siglo XXI, el mundo ha experimentado el advenimiento de nuevas 

formas de interacción social mediadas por la tecnología. Con la llegada de la sociedad del 

conocimiento se hizo indiscutible la creciente importancia que tienen la innovación y los 

recursos intelectuales para contribuir a la competitividad y al crecimiento económico de los 

países a largo plazo (Modelo Educativo de la UABC, 2018, p.15). 

De acuerdo con las recomendaciones sugeridas en el ámbito internacional, en México la 

política pública de educación superior ha estado orientada hacia la ampliación de la cobertura, 

cuidando al mismo tiempo el mejoramiento de la calidad y considerando la necesidad de avanzar 

en la equidad, la responsabilidad social y los procesos de internacionalización (Modelo 

Educativo de la UABC, 2018, p.17). 

La expansión en el acceso a la educación genera desafíos en materia de calidad en el nivel 

superior. Por ello, asegurar la buena calidad es una función imprescindible en la educación 

superior contemporánea y debe involucrar a todos los actores, lo que requiere tanto el 

establecimiento de sistemas de aseguramiento de la calidad y pautas de evaluación, como la 

promoción de cultura de la calidad en el seno de las instituciones. Los criterios en esta materia 
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deben reflejar los objetivos generales de la educación superior, en particular la meta de cultivar 

el pensamiento crítico e independiente y la capacidad del alumnado de aprender a lo largo de 

toda la vida. Asegurar la buena calidad de la educación superior en el marco de la ampliación de 

la cobertura que plantea la UABC requerirá la puesta en práctica de las capacidades 

organizativas y de gestión de todos quienes constituyen esta institución. Sin duda esta aspiración 

es el principal reto de esta universidad (Modelo Educativo de la UABC, 2018, p.24). 

La Universidad Autónoma de Baja California (UABC), comprometida con la sociedad y 

consciente de su papel en este contexto, concibe un modelo educativo donde se contemplan tres 

atributos esenciales: la flexibilidad curricular, entendida como una política que permite la 

generación de procesos organizativos horizontales, abiertos, dinámicos e interactivos que 

facilitan el tránsito de los saberes y los sujetos sin la rigidez de las estructuras tradicionales; otro 

de los atributos es la formación integral es que contribuye a formar actitudes y estilos de vida en 

sociedad sustentadas en las dimensiones ética, estética y valoral y, por último, el sistema de 

créditos, reconocido como recurso operacional que permite valorar el desempeño del alumnado. 

(Modelo Educativo de la UABC, 2018, p.33). 

En ese sentido, el modelo educativo de la UABC se sustenta filosófica y 

pedagógicamente en el humanismo, que destaca la concepción del ser humano como una persona 

integral; el constructivismo, que promueve un aprendizaje activo y centrado en el alumnado; y la 

educación a lo largo de la vida, que enfoca su atención en los aprendizajes, en vez de limitarse a 

la transmisión de conocimiento. El aprendizaje de cada estudiante es el eje de todos los otros 

procesos que intervienen en la labor educativa y ello exige nuevas formas de concebir las 

funciones sustantivas de docencia, investigación y extensión, en interacción permanente y 

vinculadas de manera que impacten los procesos de aprendizaje, así como las tareas adjetivas y 
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de gestión, como queda de manifiesto en el Modelo Educativo de la UABC (2018) “Estos 

atributos permean los cinco componentes interrelacionados que conforman el modelo educativo; 

a saber: el aprendizaje centrado en el alumnado, el enfoque por competencias, las modalidades 

de aprendizaje, la extensión y vinculación, y la movilidad.” (Modelo Educativo de la UABC, 

2018, pp. 33-35). 

La UABC asume el reto de transformarse en una comunidad de aprendizaje incluyente, 

en donde la innovación, la mejora continua, la vida colegiada, el acceso a la educación superior, 

la equidad, la cobertura, la buena calidad de los servicios educativos, la transparencia y el apego 

a la normatividad son las características de su respuesta al compromiso social que tiene como 

máxima casa de estudios, y es consciente del papel protagónico que está llamada a jugar y de los 

retos que debe enfrentar (Modelo Educativo de la UABC, 2018, p. 10). 

3.2. Misión y visión de la Universidad Autónoma de Baja California  

Misión: 

La Universidad Autónoma de Baja California tiene la misión de contribuir al desarrollo 

inclusivo y sostenible, al bienestar de la sociedad bajacaliforniana, la nación y del 

planeta, a través de la formación integral de profesionistas, de investigadoras, 

investigadores y ciudadanía comprometida con una cultura democrática; así como a la 

generación y difusión de la cultura, del conocimiento y de las tecnologías (PDI 2023-

2027, p. 20). 

Visión: 

En 2040, la UABC es una universidad líder e innovadora con reconocimiento a nivel 

nacional y global por ser un agente transformador de progreso social que contribuye a la 

realización plena del ser humano, al desarrollo incluyente y sostenible, a la 
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profundización de la democracia y a la justicia social a través de la formación en 

Licenciatura, posgrado y a lo largo de la vida, y de sus avances científicos, tecnológicos y 

culturales (PDI 2023-2027, p. 21). 

3.3. Misión y visión de las Facultades de Idiomas 

Misión: 

Formar profesionistas íntegros y de alta calidad en la enseñanza de lenguas, traducción e 

interpretación, así como en áreas relacionadas, tanto a nivel de Licenciatura como de 

posgrado. Asimismo, generar y difundir el conocimiento y la cultura utilizando enfoques 

innovadores y tecnologías actuales, promoviendo la inclusión y la sostenibilidad en el 

contexto regional, nacional e internacional. (Facultad de Idiomas PDI 2023-2027, p. 84). 

Visión 2040: 

La Facultad de Idiomas es una institución de referencia nacional e internacional en la 

formación de profesionistas íntegros y altamente capacitados en la enseñanza de lenguas, 

traducción e interpretación, así como disciplinas afines, que contribuyen activamente a la 

construcción de una sociedad incluyente, conectada y sostenible, siendo reconocida por 

su impacto positivo y liderazgo en la transformación educativa y cultural a nivel mundial 

a través de programas de Licenciatura y posgrado de excelencia. (Facultad de Idiomas 

PDI 2023-2027, p. 52). 

3.4. Misión, visión y objetivos del programa educativo 

Misión: 

El programa de Licenciatura en Traducción forma integralmente profesionales de 

excelencia en el área de la traducción, emprendedores y facilitadores de los procesos de 

comunicación de la sociedad que coadyuven al desarrollo regional, nacional e 
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internacional, con responsabilidad y compromiso; capaces de generar, aplicar y difundir 

el conocimiento, producto de las acciones de investigación y vinculación, acorde con los 

lineamientos de excelencia que establece la UABC (Propuesta de Modificación del 

Programa Educativo Licenciatura en Traducción, 2017, p. 62). 

Visión: 

En el año 2026, el programa educativo de Licenciatura en Traducción es reconocido a 

nivel nacional e internacional por la excelencia académica de sus egresados; apoyado por 

académicos asociados a Cuerpos Académicos consolidados, quienes participan en la 

actualización y modificación del programa de estudios, de acuerdo con las exigencias del 

contexto y los principios generadores del Modelo Educativo de la UABC, al concebir a la 

educación como un proceso consciente e intencional para la realización del ser humano 

como persona, ciudadano y profesional que actúa con responsabilidad en el contexto 

social y busca la excelencia, a través del fortalecimiento de los valores universales con 

actitud emprendedora, creativa e innovadora para su actuación como agente de cambio 

(Propuesta de Modificación del Programa Educativo Licenciatura en Traducción, 2017, 

pp. 62-63). 

Objetivos: 

El programa educativo de Licenciatura en Traducción tiene el propósito de formar profesionistas 

en traducción competentes, que comuniquen entre el español y una segunda lengua, con un alto 

grado de calidad. 

El programa de Licenciatura en Traducción tiene los siguientes objetivos específicos: 

a) Formar profesionales de la traducción capaces de aplicar conocimientos teóricos, 

lingüísticos, sociales y culturales para traducir e interpretar textos orales y escritos entre 
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dos lenguas. 

b) Fomentar el desarrollo de habilidades para la aplicación de recursos documentales, 

electrónicos y tecnológicos propios de la disciplina de la traducción. 

c) Promover la vinculación y colaboración con los sectores público, social y empresarial 

para contribuir en la solución de problemas de comunicación, mediante los servicios 

profesionales de traducción que favorezcan el desarrollo social, económico y tecnológico 

en los contextos regional, nacional e internacional. 

Las Facultades de Idiomas han considerado la actualización de la Licenciatura en 

Traducción tomando en cuenta diferentes aspectos teóricos fundamentales como marco de 

referencia en la búsqueda de mantener un currículo vigente en cuanto a las necesidades sociales. 

Esta propuesta de actualización del plan de estudios responde a los principios generadores del 

Modelo Educativo de la UABC, al concebir “a la educación como un proceso consciente e 

intencional para la realización del ser humano como persona, ciudadano y profesional que actúa 

en el contexto social en busca de la excelencia de manera permanente” (UABC, 2018, p.39). Por 

lo tanto, se pretende favorecer la formación integral del estudiantado del programa educativo de 

Licenciatura en Traducción, que le permita relacionarse con el entorno y consigo a través de la 

práctica de los “valores de justicia, libertad, solidaridad, convivencia y respeto” (p. 55). Además, 

deberá promover una actitud emprendedora, creativa e innovadora para su actuación como 

agente de cambio (Propuesta de Modificación del Programa Educativo Licenciatura en 

Traducción, 2017). 
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4.  Descripción de la propuesta  

La propuesta de actualización del plan de estudios se retoma del plan de estudios vigente 2017-2, 

pero se ajusta en función de los nuevos lineamientos establecidos por la universidad. Este 

apartado se conforma de cuatro momentos: las etapas de formación, donde se describen las tres 

etapas por las que transita el estudiantado durante su carrera universitaria; la descripción de las 

modalidades de aprendizaje y la obtención de créditos, que va desde las unidades de aprendizaje 

hasta otras actividades que permiten obtener créditos optativos; la titulación, que es una vía más 

para obtener créditos y obtener el título universitario; por último, los requerimientos y 

mecanismos de implementación del programa. 

4.1. Etapas de formación   

El plan de estudios de la Licenciatura en Traducción se estructura en tres etapas formativas: 

básica, disciplinaria y terminal organizadas en cinco áreas de conocimiento: Lenguas y Cultura, 

Recursos tecnológicos, Traducción, Interpretación y Gestión. 

4.1.1. Etapa básica  

La etapa básica establece los cimientos del plan de estudios. Comprende un conjunto de unidades 

de aprendizaje de carácter multidisciplinario general, que darán formación básica al alumnado, 

dotándolo de elementos contextualizadores, metodológicos e instrumentales, que le permitirán 

construir un referente para el desarrollo del área disciplinaria (UABC, 2010, pág. 43). Esta etapa 

contempla los tres primeros periodos escolares del plan de estudios y está conformada por 17 

unidades de aprendizaje de carácter obligatorio y dos espacios de carácter optativo, integrando 

132 créditos, de los cuales 120 son obligatorios y 12 optativos, permitiendo iniciar con el estudio 

de una tercera lengua, practicar actividades deportivas, culturales y artísticas en apoyo a su 

formación integral. Cabe mencionar que los dos primeros periodos de la etapa de formación 
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constituyen un tronco común (TC) con el programa educativo de Licenciatura en Enseñanza de 

Lenguas. El TC está conformado por 12 unidades de aprendizaje de carácter obligatorio. 

En esta etapa, el estudiantado se involucra en actividades de apoyo solidario con la comunidad 

donde puede realizar el servicio social comunitario primera etapa con relación a unidades de 

aprendizaje y vinculado principalmente con sectores más desprotegidos de la sociedad (UABC, 

2018). 

Competencia de la etapa básica 

Identificar las bases morfológicas y sintácticas del español y la segunda lengua a través del 

análisis del sistema de la lengua, y el manejo de las convenciones básicas de la redacción y 

estilos, para la comprensión y producción de diversos textos, con actitud crítica, responsable y 

de respeto a los sistemas lingüísticos. 

4.1.2. Etapa disciplinaria  

La etapa disciplinaria comprende el desarrollo de competencias aplicables y transferibles a 

desempeños profesionales comunes relacionados con los aspectos técnicos y específicos de una 

profesión. Esta etapa tiene lugar en los periodos intermedios del programa y está constituida por 

tres periodos escolares. En ella se adquieren los conocimientos teóricos, metodológicos y 

técnicos de la profesión, orientados a un aprendizaje genérico y transferible, iniciando las 

competencias profesionales específicas de la profesión (Guía Metodológica para la Creación y 

Modificación de Programas Educativos de la UABC, 2010, pág.44). 

Durante esta etapa de formación, el estudiantado puede participar en actividades de 

movilidad e intercambio estudiantil nacional e internacional e iniciar con el servicio social 

profesional. La etapa disciplinaria está conformada por 13 unidades de aprendizaje de carácter 
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obligatorio y cinco de carácter optativo. En esta etapa, se cursan un total de 125 créditos, de los 

cuales 95 son de carácter obligatorio y 30 de carácter optativo. 

Competencia de la etapa disciplinaria 

Aplicar los conocimientos teórico-prácticos, a partir de los aspectos lingüísticos, 

extralingüísticos, de transferencia e instrumentales, para traducir textos generales orales y 

escritos adecuados al contexto de los hablantes de las distintas lenguas, con actitud de apertura, 

responsabilidad y de respeto hacia la diversidad. 

4.1.3. Etapa terminal  

En esta etapa, se consolidan las competencias profesionales necesarias para incorporarse en el 

campo profesional, a través de la aplicación, en forma integrada de los conocimientos, 

habilidades, actitudes adquiridas para la generación de alternativas y la solución de problemas. 

También, se caracteriza por tener un mayor componente práctico y se establece al final del 

programa, ya que cada estudiante consolida su proyecto académico. Aquí, la vinculación 

universitaria adquiere singular importancia para establecer relaciones que permitan construir 

espacios educativos donde el alumnado, además de realizar actividades de servicio, tiene 

contacto cercano con el mundo del trabajo y los aspectos ligados a la profesión, con la finalidad 

de proponer alternativas de solución a los problemas que se les presentan e impulsar los cambios 

para mejorar procesos y condiciones. 

La etapa terminal está conformada por tres unidades de aprendizaje de carácter 

obligatorio y 10 espacios curriculares optativos, integrando un total de 82 créditos, de los cuales 

22 créditos son obligatorios y 60 optativos, más 10 créditos obligatorios de prácticas 

profesionales. 

Competencia de la etapa terminal 
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Traducir textos especializados orales y escritos, fundamentándose en los conocimientos teórico- 

prácticos, relacionados con los aspectos lingüísticos, extralingüísticos, de transferencia, 

instrumentales y estratégicos para facilitar la comunicación interlingüística en el contexto de los 

lenguajes de especialidad que contribuyan a satisfacer las necesidades del cliente con actitud 

proactiva, honesta y de respeto hacia la diversidad. 

4.2. Modalidades de aprendizaje y obtención de créditos 

El modelo educativo de la UABC considera modalidades de aprendizaje y obtención de créditos 

que ofrecen la oportunidad de desarrollar las competencias profesionales en el alumnado que 

cursa sus planes de estudio a través de experiencias de aprendizaje innovadoras que les permiten 

obtener créditos y pueden ser cursadas en diversas unidades académicas de la universidad, otras 

instituciones de educación superior nacionales e internacionales o en espacios del sector social y 

productivo, permitiendo fortalecer el perfil profesional del área de formación con el apoyo 

docente o de tutoría. 

Las modalidades de aprendizaje permiten que cada estudiante participe de manera 

dinámica en actividades de interés personal, enriqueciendo su formación profesional, 

manteniendo una formación interdisciplinar y enfrentándose a una diversidad de experiencias de 

enseñanza y aprendizaje (UABC, 2018). 

Las siguientes modalidades de aprendizaje podrán adicionarse a otras, tomando en cuenta 

los requerimientos de la disciplina o como apoyo para la formación integral del alumnado, así 

mismo cumplir con los lineamientos de la Coordinación General de Formación Profesional, la 

Coordinación General de Investigación y Posgrado, la Coordinación General de Vinculación y 

Cooperación Académica de la UABC. 
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4.2.1. Unidades de aprendizaje obligatorias  

Se refiere a aquellas unidades de aprendizaje que son indispensables para la formación de la 

Licenciatura en Traducción y que el alumnado debe cursar, ya que se definen con relación a las 

competencias genéricas, específicas y profesionales que conforman el perfil de egreso. Estas 

unidades de aprendizaje tienen que ser cursadas y aprobadas por cada estudiante. Dentro de este 

tipo de unidades de aprendizaje, existe la figura de Unidades de Aprendizaje Integradoras, 

mismas “que integran conocimientos, habilidades, destrezas, actitudes y valores para el logro de 

la competencia específica” (Guía Metodológica UABC, 2010, p.37). Por lo general, este tipo de 

asignaturas se caracterizan porque en ellas convergen distintas áreas de conocimiento, y ayudan 

para que el estudiantado demuestre competencias específicas, declaradas en el plan de estudio. 

El programa educativo de Licenciatura en Traducción considera las siguientes unidades de 

aprendizaje como integradoras. En la etapa básica, Análisis y producción de textos en español y 

Análisis y producción de textos en la segunda lengua; en la etapa disciplinaria, Traducción 

directa e inversa, y en la etapa terminal, Interpretación de conferencias y Formación de 

emprendedores.  

4.2.2. Unidades de aprendizaje optativas  

Se refiere a los programas de unidad de aprendizaje que permiten que el alumnado fortalezca un 

área de interés, adaptándolas de manera flexible a su proyecto de estudios y en apoyo al 

desarrollo de su actividad profesional. Cada estudiante las elige con la ayuda de tutorías y puede 

tomarlas en la unidad académica, en otras unidades de la propia universidad e incluso en otras 

universidades nacionales e internacionales. 

4.2.3. Otros cursos optativos  
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Son unidades de aprendizaje nuevas y relevantes que se pueden integrar al plan de estudios, 

considerando los avances científicos y tecnológicos en las diferentes disciplinas (UABC, 2018). 

El alumnado podrá cursar asignaturas en otras licenciaturas, respetando el criterio de que ofrezcan 

el mismo número de créditos o más. En ningún caso podrán acreditarse asignaturas comunes o 

iguales con menor número de créditos que los especificados en la asignatura de su escuela de 

origen. La inscripción para cursar dichas asignaturas en otras unidades académicas se realizará 

conforme lo indique la Unidad Académica receptora; sin embargo, cada estudiante deberá 

consultarlo en tutorías, asimismo, deberá informar a la persona responsable del programa.  

4.2.4. Estudios independientes 

El alumnado realiza actividades de un plan de trabajo previamente autorizado, la temática a 

desarrollar debe ser novedosa, innovadora y creativa y no deberá ser una asignatura incorporada 

en el plan de estudios. Esta temática deberá ser de carácter innovador, propuesta por la persona 

interesada y ser aprobada por la persona que fungirá como titular y asesor de la misma, esta debe 

contar con categoría de profesor-investigador, técnico-académico o profesor de asignatura. En 

esta modalidad, se tiene la alternativa de realizar estudios de interés disciplinario no sujeto a la 

asistencia a clases ni al programa oficial de una asignatura. 

Para la asignación a esta modalidad de estudios, se deberá tener sesión de tutorías para que se 

estudie la pertinencia de cursar asignatura en esta modalidad. La persona designada al frente de 

tutorías deberá autorizar en el formato correspondiente y registrar en el SIT la decisión. El 

alumnado deberá realizar el trámite administrativo que las unidades académicas requieran. Se 

puede cursar una modalidad de estudio independiente como modalidad por periodo, obteniendo 

un máximo de 6 créditos por estudio. 
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4.2.5. Ayudantías en investigación 

Es la participación del alumnado, durante la etapa disciplinaria o terminal, en investigaciones 

que esté realizando el personal académico de la Universidad o de otras instituciones y que estén 

relacionadas con la orientación profesional del programa. El proyecto de investigación debe estar 

formalmente registrado en el Departamento de Apoyo a la Investigación y la Docencia del 

Campus correspondiente, y debe de relacionarse con los contenidos del área que esté cursando el 

estudiantado. La supervisión, asesoría y evaluación deberá estar a cargo de un miembro del 

personal académico que cuente con el nombramiento de profesor-investigador o investigador de 

carrera. Las ayudantías deben ser autorizadas en tutorías y documentadas en el Sistema 

Institucional de Tutorías (SIT) una vez discutidas con la persona responsable de la ayudantía en 

investigación.  

Se tiene derecho a tomar como máximo una ayudantía de investigación por periodo, 

obteniendo un máximo de 6 créditos por ayudantía. Esta modalidad incluye datos académicos, 

justificación de la solicitud y el programa de actividades a realizar. Para su registro, se debe 

tomar en cuenta el visto bueno de la persona responsable del proyecto para ser evaluadas por el 

Comité Evaluador para su aprobación. 

4.2.6. Ayudantía docente  

En esta modalidad, el alumnado participa como adjunto de docencia (auxiliar docente), bajo la 

supervisión de un miembro del personal académico con categoría de profesor, investigador o 

técnico académico de carrera, realizando acciones de apoyo académico dentro y fuera del aula, 

elaborando material didáctico, así como interviniendo en la práctica docente. Para llevar a cabo 

esta modalidad, el procedimiento y algunas recomendaciones son: a) esta modalidad podrán 

cursarla estudiantes que se encuentren en la etapa disciplinaria y terminal, b) se deberá participar 
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en unidades de aprendizaje en un nivel inferior al que se está cursando, c) haber acreditado la 

unidad de aprendizaje en la que desea realizar la ayudantía docente, d) los créditos de la ayudantía 

no son los mismos créditos de la unidad de aprendizaje, la ayudantía tiene su propia distribución 

crediticia, y, por último, e) preferentemente, no se debe de participar en más de una ayudantía por 

ciclo escolar. 

En esta modalidad, el alumnado tiene derecho a tomar como máximo una ayudantía 

docente por período, obteniendo un máximo de 6 créditos por ayudantía. El personal académico 

es quien solicita el registro de la ayudantía ante la Coordinación de Extensión y Vinculación de 

su unidad académica dentro de las primeras tres semanas de inicio del período para una previa 

aprobación del Comité Evaluador. 

4.2.7. Ejercicio investigativo  

Cada estudiante con interés en esta modalidad elabora una propuesta de investigación y la realiza 

con la orientación de un miembro del personal académica con categoría de profesor-investigador 

o investigador de carrera. En esta modalidad, el alumnado es el principal actor, pues se pretende 

que aplique los conocimientos desarrollados en un área determinada, estableciendo su propia 

metodología de investigación y elaborando su propio material y estrategias. Estos ejercicios 

investigativos deben ser autorizados en tutorías y documentadas en el Sistema Institucional de 

Tutorías (SIT) una vez discutidas con la persona que guiará en el proceso investigativo.  

El alumnado podrá obtener un máximo de 6 créditos por ejercicio investigativo. Deberá 

solicitar su registro en el periodo establecido ante Coordinación de Extensión y Vinculación de 

su unidad académica con el apoyo del miembro del personal académico que se determine para su 

asesoría y con la aprobación de la Unidad Académica por medio del Comité Evaluador. 
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4.2.8. Apoyo a actividades de extensión y vinculación  

Conjunto de actividades para acercar las fuentes del conocimiento científico y tecnológico a las 

unidades de producción de bienes y servicios. Esta actividad se desarrolla con dos objetivos: 1) 

planear, organizar cursos, conferencias y acciones cuya finalidad sea extender el conocimiento 

científico y cultural a la comunidad, y 2) elaborar e identificar propuestas que se puedan ofrecer al 

exterior. Ambos objetivos se orientan a fomentar las relaciones externas de la Universidad con la 

comunidad. 

Estas actividades se desarrollan para promover relaciones de la Universidad con la 

comunidad. En esta modalidad, el alumnado puede participar a partir del tercer periodo escolar, y 

tiene derecho a tomar como máximo 2 actividades durante sus estudios en el programa educativo 

obteniendo un máximo de 6 créditos por actividad. 

4.2.9. Unidad de aprendizaje por asesoría académica 

Esta modalidad debe ser utilizada para los casos especiales de Unidades de Aprendizaje de 

carácter obligatorio y optativo del plan de estudios que le han sido autorizadas al alumnado por la 

Unidad Académica. La persona designada al frente de tutorías deberá autorizar en el formato 

correspondiente y registrar en el SIT la decisión. El alumnado deberá realizar el trámite 

administrativo que las unidades académicas requieran. 

4.2.10. Proyectos de Vinculación con Valor en Créditos  

Son proyectos cuyo propósito es la aplicación y la generación de conocimientos, así como la 

solución de problemas, a través de acciones de investigación, de asistencia o de extensión de 

servicios, los cuales favorecen el fortalecimiento de las competencias y los contenidos de las 

unidades de aprendizaje (título quinto, capítulo noveno, artículo 158 del Estatuto Escolar de la 

Universidad Autónoma de Baja California). Estos proyectos son de carácter optativo en los 
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planes de estudio que se desarrollan en coordinación entre la unidad académica y los sectores 

social y productivo, como una experiencia de aprendizaje, con la participación de docentes, 

profesionistas y los comités de vinculación de las unidades académicas 

Los Proyectos de Vinculación con Valor en Créditos podrán asociar: 

• Dos unidades de aprendizaje y los créditos del PVVC (2 créditos). El proyecto dura 

dos meses y 160 horas. 

• Dos unidades de aprendizaje, modalidad de aprendizaje y práctica profesional, 

adicionales al PVVC, siempre y cuando el proyecto dure tres meses y 240 horas. 

• Hasta máximo tres unidades de aprendizaje y máximo tres modalidades de 

aprendizaje siempre y cuando no exceda cinco acciones en total adicionales al PVVC, 

si el proyecto dura cuatro meses y 360 horas. 

Para el registro de esta modalidad, el estudiantado deberá de llenar el formato de registro 

de unidades de aprendizaje y obtención de créditos, siempre y cuando cuente con el 70 % de 

créditos cursados del plan de estudios. Solo se podrá cursar un proyecto de vinculación con 

valor en créditos por periodo escolar y este será autorizado por la unidad académica. 

Las Modalidades de Aprendizaje no Convencionales tendrán un valor no mayor a seis 

créditos, excepto el Proyecto de Vinculación con Valor en Créditos, que no podrá excederse de 

dos créditos, más los asociados al propio proyecto como son las unidades de aprendizaje o 

modalidades no convencionales adicionales. Las modalidades ya registradas con anterioridad 

mayor de 6 créditos no podrán utilizarse en lo sucesivo. 

Los Proyectos de Vinculación con Valor en Créditos PVCC se sujetarán a los 

siguientes criterios: 

• El alumnado podrá cursar un máximo de 2 PVVC durante sus estudios 
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profesionales, siempre y cuando estos se ubiquen en ciclos lectivos distintos, es 

decir máximo un PVVC por período. 

• El PVVC deberá contar con la aprobación de la Unidad Académica 

correspondiente para su registro. 

• Para el Registro de los PVVC deberán utilizarse los formatos establecidos. 

La unidad receptora puede registrar cinco estudiantes como máximo, y, de la misma 

manera, el mismo proyecto de vinculación puede registrarse en diferentes unidades receptoras. 

El miembro del personal académico de tiempo completo puede documentar un máximo de 15 

estudiantes en el total de los Proyectos de Vinculación con Valor en Créditos (PVVC) a su 

cargo; para los de medio tiempo, se pueden documentar únicamente hasta 8 estudiantes. Si el 

PVVC se excede de 15 estudiantes, es permitido asignar como responsables a más de un 

docente. 

4.2.11. Servicio social comunitario y profesional asociado al currículo 

La UABC considera la disposición de que estudiantes realicen el servicio social en los niveles 

técnico y de Licenciatura, de acuerdo con la normatividad institucional, Capítulo primero, 

Artículos 2º, 5 º y 6 º del Reglamento de Servicio Social (2007). La unidad académica deberá 

planear vínculos de colaboración con instituciones internas y externas a la universidad, en 

campos de acción específicos relacionados con el plan de estudios en el ejercicio del servicio 

social. Lo anterior debe ser autorizado previamente en tutorías fundamentado en la situación 

académica del estudiantado, una vez establecido y acordado un plan de trabajo. Se debe 

documentar en el SIT. 

De acuerdo con el Reglamento de Servicio Social de la UABC (2007): 

Los estudiantes pueden realizar su servicio social universitario en cualquier entidad 
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pública federal, estatal o municipal; en organismos públicos descentralizados, de interés 

social; en dependencias de servicios o unidades académicas de la Universidad; en 

fundaciones y asociaciones civiles, así como en instituciones privadas que estén 

orientadas a la prestación de servicios en beneficio o interés de los sectores marginados 

de la sociedad de Baja California, del país o de las comunidades mexicanas asentadas en 

el extranjero (p. 3). 

El servicio social comunitario o primera etapa tiene la finalidad de brindar apoyo a la 

comunidad bajacaliforniana y consta de 300 horas y se debe realizar en la etapa básica del 

programa educativo y antes de ingresar a la etapa disciplinaria (Reglamento de Servicio Social, 

UABC, 2007. Artículo 16). El servicio social profesional o segunda etapa comprende 480 horas 

de registro que deben cubrirse en un período mínimo de seis meses y debe realizarse una vez 

que se haya obtenido el 60 % de los créditos cursados en el programa educativo. Para la 

apertura de un programa, es responsabilidad de la unidad académica la evaluación de programas 

de servicio social que se vayan a registrar, a través de la Comisión Dictaminadora de Servicio 

Social de la misma unidad. 

4.2.12. Actividades culturales, artísticas y deportivas  

Son aquellas acciones formativas relacionadas con la cultura, arte y actividades deportivas que 

coadyuvan al desarrollo integral del alumnado, mediante la programación de diversas 

actividades curriculares que reflejan una completa gama de intereses, que dan sentido y vida a la 

educación superior, fomentando las facultades creativas, propias de los talleres y grupos 

artísticos. Estas actividades están orientadas a impulsar la cultura de la actividad física, el 

deporte y la salud como parte de la formación integral del estudiantado, otorgando valor 

curricular de hasta 3 créditos por curso y hasta 6 máximos en la práctica de dichas actividades. 
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Incorporar unidades de aprendizaje cuyos contenidos propicien el crecimiento cultural 

preferentemente en la etapa básica de su formación. 

Los créditos podrán ser reconocidos incluso cuando estas actividades se hayan realizado 

no siendo estudiante de la UABC, siempre que demuestre su participación y/o acreditación de 

cursos o eventos artísticos, deportivos o culturales 

4.2.13. Prácticas profesionales  

La práctica profesional es “el conjunto de actividades y quehaceres propios a la formación 

profesional para la aplicación del conocimiento y la vinculación con el entorno social y 

productivo”, como se estipula en el Reglamento General para la Prestación de Prácticas 

Profesionales, Artículo 2, Fracción I (UABC, 2004, p. 1). 

Se integra, en el plan de estudios, la práctica profesional al proceso formativo del 

estudiantado como parte de los créditos obligatorios, a fin de ofrecerle una mejor vinculación 

entre la teoría y la práctica, así como un espacio propicio para que desarrolle y aplique las 

competencias inherentes al ejercicio de la profesión. 

La práctica profesional promueve los vínculos de la universidad y del estudiantado 

con la sociedad y les permite identificar posibles campos de trabajo. La práctica 

profesional tiene como propósitos: 

1. Fortalecer la vinculación universidad-sector productivo. 

2. Vincular los sectores productivos a los procesos formativos para la profesión. 

3. Posibilitar que el estudiantado interactúe en ámbitos reales de trabajo relacionados 

con la adquisición y desarrollo de competencias de acuerdo a su campo y perfil 

profesional. 

4. Consolidar las competencias del estudiantado, enfrentándolos a situaciones reales 
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de trabajo. 

5. Lograr que el alumnado tenga mayor seguridad y desenvolvimiento en las áreas de 

trabajo. 

6. Conseguir que estudiantes y docentes reafirmen la responsabilidad y compromiso 

con su profesión. 

7. Mantener contacto con unidades receptoras. 

8. Actualizar las competencias de la profesión al relacionarse institución, docentes y 

estudiantes con las entidades empleadoras. 

9. Actualizar o adecuar la formación que ofrece las Facultades de Idiomas a las 

cambiantes demandas y necesidades que surjan como producto de las 

modificaciones y avances del ejercicio de cada profesión. 

Para el caso particular de la Licenciatura en Traducción, la práctica profesional 

comprende 10 créditos obligatorios equivalentes a 160 horas, iniciando cuando se haya cubierto 

el 70 % de créditos obligatorios de la carrera, de acuerdo con el capítulo sexto, artículo 19, del 

Reglamento General para la Prestación de Prácticas Profesionales de la Universidad Autónoma 

de Baja California (2004). El alumnado deberá llenar los formatos establecidos por las 

Facultades de Idiomas, en tiempo y forma.  

4.2.14. Programa de Emprendedores Universitarios  

Se integra por actividades académicas con valor curricular. El programa busca apoyar a 

estudiantes que manifiestan inquietudes con proyectos innovadores, por medio de un análisis 

del perfil emprendedor, la formulación de un plan de negocios, la orientación para apoyo 

financiero y su validación académica que se ofrecen entre un período escolar y otro. Con el 

fin de fortalecer la formación del estudiantado en esta área, se incorporan dos unidades de 
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aprendizaje en la etapa terminal: Desarrollo de proyectos y Formación de emprendedores. 

4.2.15. Actividades para la formación en valores  

Para contribuir a la formación de un ambiente que fomente los valores éticos, profesionales e 

institucionales entre el alumnado, los planes de estudio incluirán actividades curriculares 

para la formación en valores, con el fin de propiciar la formación integral del estudiantado, a 

las cuales se les otorgarán hasta seis créditos en la etapa de formación básica como lo 

establece el Artículo 160 del Estatuto Escolar de la UABC (2006). 

Las Facultades de Idiomas ofertan la unidad de aprendizaje Ética, responsabilidad 

social y transparencia en tronco común, atendiendo cuestiones valorares. Adicionalmente, 

todos los programas de unidad de aprendizaje del plan de estudios indican y promueven el 

desarrollo de valores de manera transversal. 

4.2.16. Cursos intersemestrales  

Se ofrecen entre un período escolar y otro. Por sus características, permiten al alumnado 

cursar unidades de aprendizaje obligatorias u optativas incluidas en los planes de estudio, 

con la finalidad de cubrir créditos y avanzar en su formación. La carga académica no podrá ser 

mayor de dos unidades de aprendizaje por periodo intersemestral. Estos cursos son 

autofinanciables como se señala en el Título quinto, Capítulo décimo, Artículos 162 al 165 

del Estatuto Escolar (2006). El alumnado deberá tener la autorización de tutorías y deberá 

realizar el trámite correspondiente de pago oportuno. 

4.2.17. Movilidad e intercambio estudiantil  

Es la posibilidad que tiene el alumnado para cursar unidades de aprendizaje o realizar 

actividades académicas en forma intrainstitucional (entre programas, unidades académicas o 

dependencias de educación superior), así como en otras instituciones de educación superior 
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en el país o el extranjero, que puedan ser factibles de acreditarse en forma de equivalencias, 

conversión o transferencia de créditos, como se indica en la Sección “E” de del Intercambio 

Estudiantil, Artículos 176 al 183 del Estatuto Escolar (2006). Se debe tener la autorización 

en tutorías, así como de la persona responsable del programa educativo, además de realizar y 

cumplir con todos los requisitos institucionales. 

La movilidad e intercambio estudiantil es una estrategia intra y extramuros que 

obedece a las políticas institucionales y tiene como objetivo promover, fomentar y facilitar 

la participación del alumnado de la Licenciatura en Traducción que desee realizar estancias 

académicas en otras instituciones educativas, nacionales e internacionales, con el propósito 

de contribuir al fortalecimiento de la formación en traducción de lenguas. 

En respuesta a la necesidad de llevar a cabo estas acciones, las Facultades de Idiomas 

cuentan con un Área de Movilidad e Intercambio Estudiantil que se encarga de difundir 

información relacionada con intercambios, convenios y estancias de aprendizaje con 

diversas instituciones, así como mantener actualizadas las relaciones y la apertura a la 

interdisciplinariedad y, finalmente, promueve la diversidad y el fortalecimiento de acciones 

innovadoras para participar en las relaciones interculturales que permite la solidaridad entre 

estudiantes de otras instituciones y estudiantes de la Licenciatura en Traducción. Esta área 

hace efectiva la movilidad e intercambio con otras unidades académicas en las cuales 

estudiantes cursan algunas asignaturas afines al plan de estudios y posibilita la adquisición 

de la competencia profesional de cada estudiante de la Licenciatura en Traducción. 

4.2.18. Lenguas adicionales  

En la Licenciatura en Traducción, a diferencia de otros programas educativos en la UABC, 

se establece que el alumnado ingrese con el dominio de una segunda lengua a un nivel B1, 
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de acuerdo con el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCERL). El 

Título quinto, Capítulo primero, Artículo 117 del Estatuto Escolar (UABC, 2006), dispone 

que serán las unidades académicas las responsables de definir el nivel de conocimiento de la 

lengua adicional, según el perfil profesional de la carrera, así como las opciones para 

acreditarlo. 

Cabe señalar que el aprendizaje de lenguas adicionales a los requisitos de egreso en 

el trayecto escolar es de carácter optativo y se puede llevar a cabo desde la etapa básica, 

disciplinaria y terminal como parte de la formación integral del alumnado. El estudiantado 

de este programa educativo adquiere créditos por una tercera lengua a través de: 

a) El registro de tres niveles de estudio de una lengua adicional de su elección, que se 

registran formalmente en su historial académico (kárdex), con 6 créditos cada nivel. 

Por otra parte, tiene la oportunidad de presentar la documentación que avale sus 

conocimientos y habilidades en una tercera lengua, mediante una certificación nacional o 

internacional del nivel del dominio de la lengua de su elección. 

Entre los exámenes de certificación que miden conocimiento y habilidades de una 

lengua, se encuentran: 

a) Para inglés, el First Certificate in English (FCE) de Cambridge; Test of English as 

a Foreign Language (TOEFL IBT); International English Language Testing 

System (IELTS); y otros avalados por las Facultades de Idiomas; 

b) Para francés, Diplôme d’Études en Langue Française (DELF) B1 o superior; Diplôme 

Approfondi de Langue Française (DALF) C1 o superior; 

c) Para italiano, Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana, Livello 2 (CELI 

2=B1) o superior; 
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d) Para alemán, Start Deutsch 2 (SD2 = A2), Zertifikat Deutsch (ZD=B1), 

Goethe- Zertifikat B2 o Goethe-Zertifikat C1; 

e) Para portugués, examen Celpe-Bras (Certificado brasileiro de proficiência 

em portugués como língua estrangeira) nivel intermedio; 

f) Para japonés, Japanese Language Proficency Test-JLPT: Nouryoku Shiken; 

g) Otro examen internacional de una tercera lengua equivalente al nivel B1 o superior 

del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas o su equivalente en las 

lenguas asiáticas. 

Finalmente, la certificación de una segunda y tercera lengua permite al estudiantado 

complementar sus habilidades lingüísticas para poder traducir e interpretar, además de 

responder a la necesidad de las entidades empleadoras que requieren de profesionistas con 

certificaciones. 

4.2.19. Actividades optativas de formación integral 

Las actividades optativas de formación son un conjunto de actividades y participaciones que el 

alumnado puede realizar con el fin de obtener créditos optativos a la vez que desarrollan otras 

habilidades y actitudes que fortalezcan su persona como un ser integral, así como su formación. 

Estas actividades incluyen actividades deportivas, culturales, participación en eventos 

académicos, entre otros. 

Evento académico en otra lengua 

Participación individual como ponente en evento académico internacional con un valor máximo 

de tres créditos y hasta en dos eventos, como se estipula en los Artículos 159 y 161 del Estatuto 

Escolar (UABC, 2006). 

Evento académico habla hispana 
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Participación individual como ponente en evento académico nacional e internacional de habla 

hispana, como se estipula en los Artículos 159 y 161 del Estatuto Escolar (UABC, 2006). 

Actividad cultural 

Participación en grupos representativos de la UABC, cursos no formales, grupos representativos 

de las unidades académicas, como se estipula en los Artículos 159 y 161 del Estatuto Escolar 

(UABC, 2006). 

Actividad deportiva 

Participación en equipos representativos de la UABC, cursos no formales, equipos 

representativos de las unidades académicas, como se estipula en los Artículos 159 y 161 del 

Estatuto Escolar (UABC, 2006). 

Actividades complementarias de formación integral 

La asistencia a evento cultural, artístico, deportivo, de salud o de valores que oferte la 

universidad (Ejemplos: Conciertos, cineclubs, exposiciones escultóricas, fotográficas, 

presentaciones dancísticas, paseos ciclistas, caminata, seminarios de valores, eventos 

académicos, entre otros). Las actividades complementarias de formación integral se validarán 

con el carnet institucional (8 actividades = 1 crédito). 

Los créditos por actividades culturales, deportivas y complementarias de formación 

integral pueden obtenerse hasta un máximo de 6, en cualquiera de los periodos escolares de la 

etapa básica y 4 en el transcurso de las etapas disciplinaria y terminal (Formación Básica, 

UABC, 2013). El registro de estos créditos se realiza conforme al procedimiento institucional y en 

las Facultades de Idiomas, el alumnado deberá atender a las fechas de entrega del carnet. 

Para concluir, los mecanismos de operación de las diferentes Modalidades de 

Aprendizaje, deberán ir acorde a lo que se estipula en el plan de estudios de la Licenciatura en 
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Traducción, teniendo en cuenta los recursos, condiciones y procedimientos diseñados por las 

Facultades de Idiomas para que este opere adecuada y satisfactoriamente, conforme a lo 

establecido en la normatividad universitaria. 

4.3. Titulación 

La normatividad de la UABC contempla de manera amplia y detallada un reglamento que 

especifica, para la comunidad estudiantil que ha concluido un programa de formación 

profesional, los requisitos a cumplir para obtener el grado de Licenciatura. Por esta razón, las 

personas egresadas del programa educativo deberán observar en lo particular el procedimiento de 

titulación señalado en el Reglamento General de Exámenes Profesionales vigente, cumpliendo 

con los requisitos que marca el Estatuto Escolar vigente. 

La Universidad está sumando esfuerzos para identificar áreas de oportunidad, diseñar e 

implementar estrategias que conlleven a incrementar la eficiencia terminal en sus diferentes 

programas educativos, impulsando así las diversas modalidades de titulación contempladas en el 

Estatuto Escolar, que a continuación se enlistan: 

• Haber alcanzado, al final de los estudios profesionales, un promedio general de calificaciones 

mínimo de 90. 

• Haber cubierto el total de los créditos del plan de estudios de una especialidad o 50 % de los 

créditos que integran el plan de estudios de una maestría, cuando se trate, en ambos casos, de 

programas educativos de un área del conocimiento igual o afín al de los estudios 

profesionales cursados. 

• Comprobar, de conformidad con los criterios de acreditación que emita la unidad académica 

encargada del programa, el desempeño del ejercicio o práctica profesional, por un periodo 

mínimo acumulado de dos años, contados a partir de la fecha de egreso. 
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• Aprobar el informe o memoria de la prestación del servicio social profesional, en los 

términos previstos por la unidad académica correspondiente. 

• Presentar tesis profesional, la cual consiste en desarrollar un proyecto que contemple la 

aplicación del método científico para comprobar una hipótesis o supuesto, según el abordaje 

metodológico, sustentándola en conocimientos adquiridos durante su desarrollo y 

presentándola con base en un guion metodológico establecido por la unidad académica. 

• Titulación por proyecto, mediante la presentación de un informe producto de actividades de 

vinculación con la sociedad, siempre que formen parte de un PVVC debidamente registrado. 

Las personas egresadas de programas educativos que han sido reconocidos como 

programas de calidad por algún organismo acreditador o evaluador como COPAES o CIEES 

podrán optar por la titulación automática. 

Modalidades para las que se exige examen profesional 

I. Una tesis, individual o colectiva: es un trabajo escrito de investigación que tiene como 

premisa la búsqueda de información para comprobar o refutar algún tópico dentro del 

área y campo de estudio de la disciplina utilizando un método científico de investigación. 

II. Un informe o memoria de la prestación del servicio social obligatorio: consiste en la 

presentación de un documento que describe las actividades realizadas como servicio 

social profesional en la organización o institución receptora. El propósito de esta 

modalidad es que el egresado analice las actividades que realizó y haga una aportación, 

sustentada en su perfil de egreso, a la institución que le dio la oportunidad de prestar sus 

servicios en alguna de sus áreas que la componen con respecto a sus procedimientos, 

funciones, áreas, actividades, etcétera. 

III. La producción de una unidad audiovisual: en esta modalidad, se expone un tema, 
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problemática o caso de interés, a través de formatos audiovisuales. Esta modalidad se 

apoya de estudios y análisis mostrando a través de evidencia empírica captada en 

imágenes y sonidos. 

Modalidades para las que no se exige examen profesional 

I. Realización de estudios de posgrado. 

II. Titulación por promedio general de calificaciones. 

III. Programa educativo de buena calidad. 

IV. Acreditar un curso, seminario, laboratorio o taller. 

V. Ejercicio o práctica profesional. 

4.4. Requerimientos y mecanismos de implementos 

Para la operatividad del plan de estudios es necesario considerar los recursos, condiciones y 

procedimientos para que este opere adecuada y satisfactoriamente conforme a lo planeado. 

Los requerimientos y mecanismos de operación se describen a continuación: 

4.4.1. Difusión del programa educativo 

Las Facultades de Idiomas Mexicali, Ensenada y Tijuana implementan diversas acciones para 

promover la oferta de los programas académicos a nivel Licenciatura. Las estrategias de 

divulgación implementadas son organizadas por el Área de Orientación Educativa y 

Psicopedagógica, la Coordinación de Formación Profesional y la Coordinación de Formación 

Extensión y Vinculación de la unidad académica. 

 Estrategias de difusión:  

• Página web oficial de las Facultades de Idiomas: 

http://idiomas.uabc.mx/web/facultad- de-idiomas/inicio; 

• Redes sociales: Facebook, X (antes Twitter), Instagram; 

http://idiomas.uabc.mx/web/facultad-de-idiomas/inicio
http://idiomas.uabc.mx/web/facultad-de-idiomas/inicio


70  

• Participación en la Expo Profesiones UABC: 

• Participación en Jornadas Vocacionales con estudiantes de bachillerato; 

• Gaceta Universitaria http://gaceta.uabc.edu.mx ; 

• Boletín Info-I https://es-la.facebook.com/boletin.infoi ; 

• Página de Egresados Facultad de Idiomas; 

• Página de Orientación Facebook: 

• Página de Intercambio estudiantil Facebook. 

4.4.2. Descripción de la estructura organizacional de las unidades académicas 

La estructura organizacional de las Facultades de Idiomas está orientada a hacer viable el 

cumplimiento de la misión institucional, apoyar la prestación de los servicios educativos que 

ofrece, privilegiar las funciones académicas, fortalecer la comunicación, colaboración y 

vinculación dentro de la unidad académica, las personas egresadas y la comunidad en 

general. Asimismo, fomenta la superación académica, la generación y difusión del 

conocimiento, la consolidación de las líneas de investigación y propiciar la organización del 

personal académico en áreas de conocimiento. Finalmente, promueve programas de 

servicios estudiantiles, de vinculación y colaboración con las demás unidades académicas y 

dependencias de la administración general. 

Las unidades académicas cuentan con una dirección, de la cual depende la 

subdirección, la administración y el área de comunicación y difusión. De la subdirección, 

dependen las tres coordinaciones —de Formación Profesional, de Extensión y Vinculación, 

y de Investigación y Posgrado—, así como todo el personal docente. De la Coordinación de 

Formación Profesional, dependen los programas educativos de Licenciatura, el servicio 

social comunitario, las tutorías, la titulación, el seguro facultativo, el psicopedagógico; por 

http://gaceta.uabc.edu.mx/
https://es-la.facebook.com/boletin.infoi
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otro lado, de la Coordinación de Investigación y Posgrado, dependen los programas 

educativos de especialidad, maestría o doctorado; por último, de la Coordinación de 

Extensión y Vinculación, depende el servicio social profesional, las prácticas profesionales, 

el intercambio estudiantil y movilidad académica, las actividades culturales y deportivas, la 

gestión ambiente, la comunidad egresada y bolsa de trabajo, y la educación continua. 

De la administración, por su parte, dependen todas las áreas de servicios: biblioteca, 

soporte técnico, departamento de traducción, etc. Es importante mencionar que en cada 

unidad académica se cuenta con un consejo técnico conformado por estudiantes y docentes, 

y un consejo de vinculación, donde se invita a representantes de la comunidad egresada y las 

entidades empleadoras. Estas dos figuras permiten que haya espacios para socializar tanto 

los planes de estudios como otras decisiones que se toman desde dirección. 

4.4.3. Descripción de la planta académica 

Los perfiles profesionales de quienes integran la planta docente están relacionados con las 

necesidades de formación del alumnado de la Licenciatura en Traducción, así como con las áreas 

de conocimiento que lo conforman: Lenguas y cultura, Recursos tecnológicos, Gestión, 

Interpretación y Traducción. Lo anterior se refleja en las características de formación del 

personal docente que apoyará el buen desarrollo de la presente propuesta curricular de las 

Facultades de Idiomas. 

Facultad de Idiomas Mexicali 

La planta académica que atiende el programa educativo está conformada por 64 docentes: 14 

cuentan con la categoría de Profesor de Tiempo Completo (PTC); 16, de Técnico Académico; 1, 

de Profesor de Medio Tiempo, y 32 de Profesores de Asignatura. El número y grado académico 

del profesorado, se muestra en la siguiente tabla. 
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Tabla 3. Grado de estudios del personal académico de tiempo completo en la Facultad de 

Idiomas Mexicali. 

Grado Cantidad 

Doctorado 18 

Maestría 38 

Especialidad 0 

Licenciatura 8 

Total 64 

Fuente: elaboración propia. 

Para conocer mejor los perfiles y su pertinencia con el programa educativo, en la 

siguiente tabla se describe la formación inicial del personal docente, así como su último grado de 

estudios y la universidad que otorga este grado. 

Tabla 4. Perfil docente de tiempo completo Facultad de Idiomas Mexicali. 

# de 

Empleado 

Nombre Licenciatura y último grado de 

estudios 

Institución de egreso 

del último grado de 

estudios 

7688 Martínez Lobatos, 

Lilia 

• Licenciatura en Ciencias de 

la Educación 

• Doctorado en Ciencias 

Educativas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

9104 Montano 

Rodríguez, María 

Del Socorro 

• Licenciatura en Enseñanza 

del Idioma Inglés 

• Doctorado en Educación 

Universidad 

Iberoamericana  

10711 Ordorica Silva, 

Daniel 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés  

• Maestría en Docencia  

 Universidad 

Autónoma de Baja 

California  

12139 Fernández De 

Castro Arriola, 

Marcela 

• Licenciatura en Enseñanza 

del Idioma Inglés 

• Maestría en Estudios 

Superiores de Traducción 

Universidad de 

Granada 

13050 Figueroa Sánchez, 

Israel 

• Ingeniería en Computación Universidad Autónoma 

de Baja California  

13517 López Gaspar, 

Icela 

• Licenciatura en Sistemas 

Computacionales 

• Doctorado en Educación 

Universidad Virtual 

Hispánica de México  
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13781 Ángel Palomares, 

Luz Angélica 

Elizabeth 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés  

• Doctorado en Educación  

Centro Universitario de 

Baja California 

CEUBC  

14287 Rodríguez 

Pacheco, Norma 

Guadalupe 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés 

• Doctorado en Educación 

Universidad 

Xochicalco 

14731 Torres Guerra, 

Enrique 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés 

• Maestría en Docencia 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

15471 Martínez 

Mariscal, Aydee 

• Licenciatura en Docencia 

del Idiomas Inglés 

• Maestría en Estudios 

Superiores de Traducción 

Universidad de 

Granada 

16144 Márquez 

Escudero, Lázaro 

Gabriel 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés 

• Doctorado en Educación 

Universidad Virtual 

Hispánica de México  

16261 Longoria Ramon, 

Eldon Walter 

• Licenciatura en Ciencias de 

la Comunicación  

• Doctorado en Educación 

Centro Universitario de 

Baja California 

CEUBC  

17373 Martínez Lugo, 

Érika 

• Licenciatura en Lenguas 

Modernas-Inglés  

• Doctorado en Lingüística 

Universidad Autónoma 

de Querétaro 

17740 Saldívar Arreola, 

Rafael 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés 

• Doctorado en Lingüística 

Universidad Autónoma 

de Querétaro 

18370 Rodríguez Díaz, 

Dulce María 

Antonia 

• Licenciatura en Traducción 

• Maestría en Traducción 

Audiovisual  

Universidad de Cádiz  

18552 Casillas 

Domínguez, José 

Manuel 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés 

• Doctorado en Educación 

Universidad 

Xochicalco 

18561 Lizárraga Cubedo, 

Martha Azucena 

• Licenciatura en Ciencias de 

la Comunicación 

• Maestría en Educación 

CETYS Universidad 

19322 Cortez Godínez, 

José 

• Licenciatura en Traducción 

del Idioma Inglés 

• Doctorado en Estudios 

Avanzados en Traducción e 

Interpretación 

Universidad de 

Granada 
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19677 Pereida Prado, 

Ariadna Isolda 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés 

• Maestría en Docencia 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

20437 Fierro López, 

Laura Emilia 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés 

• Doctorado en Ciencias 

Educativas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

21230 Rodríguez Farah, 

María Fernanda 

• Licenciatura en Negocios 

Internacionales 

• Maestría en Lenguas 

Modernas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

23175 Lozano 

Bachioqui, 

Eleonora 

• Licenciatura en 

Interpretación  

• Doctorado en Lingüística 

Universidad Autónoma 

de Querétaro 

24382 Gallego Real, 

Cristian Gabriela 

• Licenciatura en Docencia 

de Idiomas 

• Maestría en Docencia 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

27575 Maldonado 

Pantoja, Gabriel 

• Licenciatura en Traducción  

• Maestría en Lenguas 

Modernas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

28518 Nieto Mercado, 

Dalila Itzel 

• Licenciatura en Traducción  

• Maestría en Lenguas 

Modernas  

Universidad Autónoma 

de Baja California 

29271 Pascacio Montijo, 

Etna Teresita 

• Licenciatura en Lingüística  

• Doctorado en Estudios 

Mesoamericanos 

Universidad Nacional 

Autónoma de México 

29337 Canett Castro, 

Karla Michelle 

• Licenciatura en Docencia 

de la Lengua y Literatura  

• Maestría en Lenguas 

Modernas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

29390 Martínez Zavala, 

Sonia Paola 

• Licenciatura en Traducción 

• Maestría en Lenguas 

Modernas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

29943 Reyes González, 

Ezequías 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés  

• Doctorado en Ciencias del 

Lenguaje 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

30392 Andrade Preciado, 

Jahiro Samar 

• Licenciatura en Traducción Universidad Autónoma 

de Baja California 
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• Doctorado en Ciencias del 

Lenguaje 

30542 Rodríguez 

Montes, María 

Ángela 

• Licenciatura en Derecho  

• Maestría en Lenguas 

Modernas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

Fuente: elaboración propia. 

Facultad de Idiomas Tijuana 

La planta académica que atiende el programa educativo en la Facultad de Idiomas Tijuana está 

conformada por 61 docentes con adscripción al programa: 11 cuenta con categoría de Profesor de 

Tiempo Completo (PTC); 10, de Técnico Académico; 1, de Profesor de Medio Tiempo, y 39, de 

Profesor de Asignatura. El número y grado académico del profesorado se muestra en las siguientes 

tablas:  

Tabla 5. Grado de estudios del personal académico de tiempo completo en la Facultad de 

Idiomas Tijuana. 

Grado Cantidad 

Doctorado 13 

Maestría 37 

Especialidad 4 

Licenciatura 7 

Total 61 

Fuente: elaboración propia. 

Para conocer mejor los perfiles y su pertinencia con el programa educativo, en la 

siguiente tabla se describe la formación inicial del personal docente, así como su último grado de 

estudios y la universidad que otorga este grado. 

Tabla 6. Perfil docente de tiempo completo Facultad de Idiomas Tijuana. 

# de 

Empleado 

Nombre Licenciatura y último grado de 

estudios 

Institución de egreso 

del último grado de 

estudios 

19255 Aguirre Fuentes, 

Alejandro 

• Ingeniería en Computación  

• Maestría en Educación   

Universidad Autónoma 

de Baja California 
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19312 Aguirre 

González, 

Roendy Bredich 

• Ingeniería en Computación  

• Maestría en Docencia   

Universidad Autónoma 

de Baja California 

16152 Camacho Soto, 

Margarita 

• Licenciatura en Docencia del 

Idioma Inglés  

• Maestría en Tecnologías de la 

Información y la 

Comunicación  

Universidad Autónoma 

de Baja California 

12480 Campos Reyes, 

Rodolfo 

• Licenciatura en Docencia del 

Idioma Inglés  

• Maestría en Docencia  

Universidad Autónoma 

de Baja California 

13156 Crhova, Jitka • Licenciatura en Lengua, 

Literatura y Didáctica del 

Checo, el español y el inglés  

• Doctorado en Filología en 

Lenguas Románicas, 

Universidad de 

Palacký 

7874 Domínguez 

Gaona, María 

Del Rocío 

• Licenciatura en Enseñanza 

del Idioma Inglés  

• Doctorado en Ciencias 

Educativas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

14449 Escandón 

Jiménez, Alfredo 

• Licenciatura en Lengua y 

Literatura Inglesa  

• Doctorado en Enseñanza del 

Idioma Inglés   

Universidad de 

Southampton 

29806 Gil Burgoin, 

Carlos Ivanhoe  

• Licenciatura en Lingüística  

• Doctorado en Lingüística  

El Colegio de México  

30030 Giménez 

Mogollón, Joibel 

Tadea 

• Profesor especializado en 

Enseñanza del Inglés 

Extranjera 

• Doctorado en Ciencias de la 

Educación 

Universidad de Fermín 

Toro  

16356 González Licea 

Alejandra 

• Licenciatura en Lengua y 

Literatura de Hispanoamérica  

• Maestría en Educación   

Universidad 

Interamericana para el 

Desarrollo 

20893 Lugo Torres, 

Juan Carlos 

• Licenciatura en Relaciones 

Internacionales  

• Maestría en Lenguas 

Modernas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 



77  

17701 Molina 

Landeros, Rosío 

Del Carmen 

• Licenciatura en Lengua y 

Literatura de Hispanoamérica  

• Doctorado en Lingüística  

Universidad de Madrid 

31583 Oceguera López, 

Patricia 

• Licenciatura en Ciencias de la 

Comunicación  

• Especialidad en Traducción e 

Interpretación  

Universidad Autónoma 

de Baja California 

21572 Pérez Nuño, 

Julio Vangel 

• Licenciatura en Docencia de 

Idiomas  

• Maestría en Lenguas 

Modernas  

Universidad Autónoma 

de Baja California 

23401 Pimienta Romo, 

Rafael Aarón 

• Ingeniería en Computación  

• Maestría en Ciencias e 

Ingeniería  

Universidad Autónoma 

de Baja California 

27433 Rodríguez 

Escalera, Ósmar 

Raúl 

• Licenciatura en Traducción  

• Maestría en Lenguas 

Modernas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

27150 Salgado 

Mercado, 

Marcela 

• Licenciatura en Traducción  

• Maestría en Lenguas 

Modernas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

18163 Samperio 

Sánchez, Nahúm 

• Licenciatura en Docencia del 

Idioma Inglés 

• Doctorado en Enseñanza del 

Idioma Inglés 

Universidad de 

Southampton 

18025 Toledo 

Sarracino, David 

Guadalupe 

• Licenciatura en Idiomas  

• Doctorado en Lingüística 

Universidad de 

Querétaro  

15706 Valdez 

Gutiérrez, 

Leticia 

• Licenciatura en Docencia del 

Idioma Inglés 

• Doctorado en Estudios 

Avanzados en Traducción e 

Interpretación 

Universidad de 

Granada 

19123 Velázquez 

Castro, Marco 

Antonio 

• Licenciatura en Lengua y 

Literatura Hispánicas  

• Maestría en Lenguas 

Modernas 

Universidad Autónoma 

de Baja California 

21467 Zamora Leyva, 

Ana Rosa 

• Licenciatura en Docencia del 

Idioma Inglés  

• Maestría en Docencia   

Universidad Autónoma 

de Baja California 
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Fuente: elaboración propia. 

Facultad de Idiomas Ensenada  

Por su parte, la planta académica que atiende el programa educativo en Facultad de Idiomas 

Ensenada está conformada por 35 docentes con adscripción al programa: cinco cuentan con la 

categoría de Profesor de Tiempo Completo (PTC); siete, de Técnico Académico (TATC); un 

Profesor de Medio Tiempo (PMT), y 22 Profesores de Asignatura (PA). El número y grado 

académico del profesorado se muestra en las siguientes tablas:  

Tabla 7. Grado de estudios del personal académico de tiempo completo en la Facultad de 

Idiomas Ensenada. 

Grado Cantidad 

Doctorado 11 

Maestría 21 

Especialidad 0 

Licenciatura 3 

Total 35 

Fuente: elaboración propia. 

Para conocer mejor los perfiles y su pertinencia con el programa educativo, en la 

siguiente tabla se describe la formación inicial del personal docente, así como su último grado de 

estudios y la universidad que otorga este grado. 

Tabla 8. Perfil docente de tiempo completo Facultad de Idiomas Ensenada. 

# de 

empleado 

Nombre Licenciatura y último grado 

de estudios 

Institución de egreso 

del último grado 

12924 Galván De La 

Fuente, Tatiana 

Estefanía 

• Licenciatura en Docencia 

de Idiomas  

• Doctorado en Lenguas 

Modernas 

Universidad de 

Southampton 

25726 Sánchez Ramírez, 

Héctor Javier 

• Licenciatura en Traducción 

• Doctorado en Ciencias del 

Lenguaje 

Universidad 

Autónoma de Baja 

California 
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26323 Fong Flores, Jesús 

Eduardo 

• Licenciatura en Docencia 

de Idiomas  

• Doctorado en Filología 

Universidad Nacional 

de Educación a 

Distancia  

26581 Sima Lozano, Eyder 

Gabriel 

• Licenciatura en Letras 

Hispánicas  

• Doctorado en Antropología 

Universidad Nacional 

Autónoma de México 

30389 Sanchís Pedregosa, 

Iván Alberto 

• Licenciatura en Filología 

Inglesa  

• Doctorado en Filología 

Española 

Universidad de 

Sevilla 

24302 De Domingo Bravo, 

María Henar 

• Licenciatura en Filología 

Germánica: Inglés 

• Maestría en Docencia 

Universidad 

Autónoma de Baja 

California 

9202 González Medina, 

Saúl 

• Licenciatura en Enseñanza 

del Idioma Inglés 

• Doctorado en 

Investigación Educativa 

Escuela Normal 

Superior de Ciudad 

Madero 

11969 Jiménez Quezada, 

Socorro 

• Licenciatura en Educación 

Media en la Especialidad 

de Inglés  

• Maestría en Docencia 

Universidad 

Autónoma de Baja 

California 

16242 Yañez Kernke, 

María Del Carmen 

• Licenciatura en Docencia 

del Idioma Inglés 

• Doctorado en Ciencias 

Educativas 

Universidad 

Autónoma de Baja 

California 

23712 Montes Carranza, 

Salvador 

• Licenciatura en 

Informática  

• Maestría en Gestión de 

Tecnologías de la 

Información y 

Comunicación 

Universidad 

Autónoma de Baja 

California  

25314 Pedraza López, 

Tanya Odette 

• Licenciatura en Docencia 

de Idiomas  

• Doctorado en Educación 

Centro de Estudios 

Universitarios de Baja 

California 

25811 Cazares Coronel, 

Diana Karelly 

• Licenciatura en Traducción  

• Maestría en Lenguas 

Modernas 

Universidad 

Autónoma de Baja 

California 
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26787 Verdugo Rábago, 

Silvia Berenice 

• Ingeniería en Computación  

• Maestría en 

Administración 

Universidad 

Autónoma de Baja 

California 

Fuente: elaboración propia. 

4.4.3.1. Cuerpos académicos 

Las Facultades de Idiomas cuentan con seis cuerpos académicos —Currículo y didáctica, 

Estudios de traducción e interpretación, Lengua, tecnología e innovación, Lingüística aplicada, 

Lingüística aplicada en estudios fronterizos, Política lingüística y enseñanza de lenguas—, los 

cuales se describen a continuación: 

El cuerpo académico consolidado con registro UABC-CA-156 Currículo y didáctica se 

encarga de desarrollar investigación, producción académica y dirección de tesis en el campo de 

los procesos curriculares y didácticos, donde se encuentran los enfoques y las metodologías del 

currículo en los planes y programas de estudio, así también en consecuencia los aspectos 

didácticos aplicados. 

Miembros:  

• Dra. Lilia Martínez Lobatos  

• Dra. Laura Emilia Fierro López  

• Dr. Rey David Román Gálvez 

• Dr. José Manuel Casillas Domínguez 

• Dr. Iván Alberto Sanchis Pedregosa 

El cuerpo académico en consolidación con registro UABC-CA-181 Estudios de 

traducción e interpretación se encarga de estudiar los procesos de traducción e interpretación 

incluyendo sus distintas etapas, las técnicas de ejecución, las formas de evaluación y las 

metodologías en la formación de profesionales en las disciplinas.  



81  

Miembros:  

• Dr. José Cortez Godínez 

• Dr. Eldon Walter Longoria Ramón 

• Dra. Leticia Valdez Gutiérrez 

• Dr. Lázaro Gabriel Márquez Escudero  

El cuerpo académico consolidado con registro UABC-CA-228-Lengua, tecnología e 

innovación tiene como aplicación del conocimiento la lingüística de corpus donde se llevan a 

cabo proyectos de investigación sobre diversos fenómenos del lenguaje perteneciente a diversas 

áreas del conocimiento como la lingüística descriptiva, la variación, la dialectología, la 

traducción y la enseñanza de lenguas. 

Miembros:  

• Dr. Rafael Saldívar Arreola 

• Dra. Erika Martínez Lugo  

• Dra. Eleonora Lozano Bachioqui 

El cuerpo académico en consolidación con registro UABC-CA-306- Política lingüística y 

enseñanza de lenguas investiga fenómenos relacionados con la política y planeación lingüísticas, 

así como discursivos en contextos locales, naciones e internaciones e intervenir a través de la 

enseñanza de lenguas en problemáticas complejas que afectan o beneficien en las decisiones de 

la planeación lingüística, programas educativos a nivel local, nacional e internacional.  

Miembros:  

• Dr. David Guadalupe Toledo Sarracino 

• Dra. Icela López Gaspar  

• Dra. María del Socorro Montaño Rodríguez 
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• Dr. Nahúm Samperio Sánchez.  

El cuerpo académico consolidado con registro UABC-CA-179-Lingüística aplicada 

aborda los estudios y trabajos realizados en torno a los idiomas y su vinculación con aspectos 

educativos, lingüísticos, sociales, culturales y de comunicación, a través del conocimiento y el 

análisis profundo de los mismos.  

Miembros:  

• Dra. María del Rocío Domínguez Gaona 

• Dra. Jitka Crhova 

• Dra. Rosío del Carmen Molina Landeros  

El cuerpo académico en consolidación UABC-CA-317-Lingüística aplicada en estudios 

fronterizos tiene como objetivo el estudio de la adquisición de lenguas como primera, segunda y 

tercer, tanto del español y lenguas adicionales, así como el análisis de situaciones 

sociolingüísticas de las lenguas indígenas con amplia presencia en la entidad bajacaliforniana.  

Miembros:  

• Dr. Eyder Gabriel Sima Lozano 

• Dr. Jesús Eduardo Fong Flores 

• Dra. Tatiana Estefanía Galván de la Fuente.  

 

 

4.4.3.2. Grupos disciplinarios 

Para enriquecer el trabajo y la toma de decisiones académicas, las facultades cuentan también con 

una academia en Traducción por cada unidad académica, la cual busca apoyar en los distintos 

procesos y decisiones concernientes a la Licenciatura en Traducción.  
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4.4.4. Descripción de la infraestructura académica 

Las Facultades de Idiomas de Mexicali, Tijuana y Ensenada cuentan con la infraestructura 

suficiente para poder operar los programas educativos. A continuación, se describe, por unidad 

académica, las características de los inmuebles:  

En la Facultad de Idiomas Mexicali se cuenta con tres edificios. El Edificio A es un 

edificio de tres plantas, el cual cuenta con 22 aulas, un aula magna, una sala para docentes, una 

biblioteca, tres laboratorios de cómputo, una sala de juntas, 33 cubículos para docentes y una 

oficina de dirección, una de subdirección y una de administración. El Edificio B es un edificio de 

tres plantas, este se encuentra en comodato al Centro de Educación Continua CEC-UABC. El 

tercer edificio, el Edificio C, es un edificio de tres plantas, el cual cuenta con una sala de usos 

múltiples, un laboratorio de cómputo, nueve aulas, dos salas de juntas, una sala de estudiantes de 

posgrado, diez cubículos para docentes y una cámara Gesell. 

En la Facultad de Idiomas Tijuana se cuenta con tres edificios, 20 aulas, una sala de usos 

múltiples, una sala de juntas para el área de posgrado, un laboratorio de interpretación, tres 

laboratorios de cómputo, una sala audiovisual, una sala para docentes y una cámara Gesell. El 

laboratorio de interpretación cuenta con tres cabinas de interpretación. Existen tres laboratorios de 

cómputo de cupo distinto. Todas las instalaciones están en buenas condiciones y son suficientes 

para el desarrollo del programa.  

En la Facultad de Idiomas Ensenada se cuenta con dos edificios. El Edificio J es un 

edificio de tres plantas, el cual cuenta con cuatro aulas, 16 cubículos, una oficina de dirección, una 

sala para docentes, una sala de juntas, un área de comedor, un laboratorio de cómputo, un 

laboratorio de interpretación, un área de recepción, cuatro baños para el personal. En el exterior, 

un módulo de baños de mujeres; en el tercer piso se ubica el Centro de Educación Continua - 
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UABC. El Edificio K es un edificio de tres plantas, el cual cuenta con 21 aulas, una sala de usos 

múltiples, una sala de cómputo, una cámara Gesell, además se comparte un salón con el Centro de 

Educación Continua-UABC.  

Como se puede observar, las Facultades de Idiomas están bien equipadas para llevar a cabo 

sus funciones sustantivas y de atención al alumnado. No obstante, la infraestructura y el 

equipamiento es una tarea que nunca se puede dar por concluida, ya que es necesario dar 

mantenimiento a la infraestructura instalada y, en algunos casos, ir renovando o actualizando el 

equipo para que siga siendo pertinente a los tiempos actuales. 

4.4.5. Descripción del sistema de tutorías 

En un modelo flexible y por competencias, como el presente, el estudiantado se ve en la 

necesidad de tomar decisiones al elegir sus optativas con relación al énfasis o interés que desee 

imprimirle a su formación. Por lo que es indispensable proporcionarle el apoyo necesario para 

que sus decisiones sean acertadas y se encaminen al logro de sus objetivos. Este apoyo se atiende 

en la tutoría.  

El sistema de tutoría se ubica dentro de las actividades requeridas para la flexibilización 

curricular de la UABC y tiene como objetivo principal proporcionar apoyo académico y técnico al 

alumnado en el desarrollo de su aprendizaje. La Universidad concibe la tutoría como una actividad 

inherente a su desarrollo como institución educativa, en donde esta figura representa una guía que 

apoya al alumnado en el diseño de la ruta académica para su formación y le orienta al logro de una 

formación integral (conocimientos, habilidades, actitudes y valores, en contextos determinados). 

La Licenciatura en Traducción continuará operando con el sistema de tutoría bajo la 

concepción y el compromiso de orientar y apoyar a cada estudiante en las decisiones de su vida 

académica, de acuerdo a sus necesidades e intereses vocacionales. En este caso, será necesario 
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considerar las tutorías en relación con las competencias profesionales, tanto generales como 

específicas, que en el plan de estudios de la carrera se pretendan desarrollar en el alumnado. 

El sistema de tutorías de las Facultades de Idiomas sigue los lineamientos establecidos 

por UABC para tal efecto y quienes hacen uso del SIT (Sistema Institucional de Tutorías) para 

documentar cada tutoría que realicen con sus estudiantes, sean sesiones personalizadas, de grupo, 

para reinscripción, para canalización y dar seguimiento académico, actividades para las cuales se 

cuenta con un manual de tutorías.  

4.4.5.1. Modalidades de la tutoría académica 

Las sesiones se pueden dar en distintas modalidades, las cuales se describen a continuación. 

• Individual: cuando la atención y seguimiento es personalizada por parte de quien da la 

tutoría hacia quien la recibe. 

• Grupal: cuando la atención y seguimiento se brinda a un grupo de estudiantes que tiene 

necesidades académicas en común.  

• Presencial: cuando la atención se brinda de manera individual o grupal, estando presentes 

físicamente quien da la tutoría y quien la recibe.  

• No presencial: cuando la atención se brinda de manera individual o grupal a través de las 

diversas tecnologías de la información y comunicación. 

Estas modalidades no son excluyentes, es decir, puede haber sesiones de tutoría grupal de 

manera presencial o no presencial, al igual que una tutoría individual puede ser de manera 

presencial o no presencial. 
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4.4.5.2. Tutores 

La persona asignada para dar tutoría debe ser docente de tiempo completo y con el perfil del área 

de formación del alumnado, además de contar con disponibilidad de horario para la atención a 

estudiantes.  

4.4.5.3. Tipos de tutores  

• De tronco común: quien acompaña a estudiantes durante su tránsito en el tronco común.  

• De programa educativo: quien acompaña a estudiantes al concluir el tronco común o 

desde su ingreso hasta su egreso del programa educativo.  

4.4.5.4. Programación de sesiones de tutoría académica en Tronco común 

• Tutoría al inicio del periodo: abrir o actualizar expedientes, revisar carga académica, 

estatus en Servicio Social Comunitario, etc.  

• Tutoría durante el periodo: revisar carga académica (bajas, cambios de grupo, registro en 

listas de asistencia), detectar y canalizar problemas de integración al grupo, problemas 

académicos, etc.  

• Tutoría al final del periodo: revisar el mapa curricular y calificaciones para planear carga 

académica del siguiente semestre, recordar trámites y fechas de reinscripción (por 

ejemplo: encuesta de seguimiento, selección de carrera, evaluación docente, etc.)  

• Tutoría de reinscripción: habilitar carga en sistema y verificar que el alumnado realice su 

reinscripción en línea.   

4.4.5.5. Programación de sesiones de tutoría académica en carrera 

• Tutoría al inicio del periodo: actualizar expediente, recuperar información de contacto 

actualizada, revisar cargas, estatus en Servicio Social Comunitario profesional, prácticas 

profesionales; revisar status en el estudio de la tercera lengua, créditos aprobados y 
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situación académica, en general. 

• Tutoría durante el periodo: revisar carga (por si se dieron de baja, cambiaron de grupo, no 

aparecen en listas); detectar si hay problemas de integración al grupo, problemas 

académicos, etc., para canalizar.  

• Tutorías al final del periodo: revisar calificaciones, planear carga para el siguiente 

semestre, verificar que hayan realizado encuesta de seguimiento, evaluación docente.   

• Tutoría de reinscripción: habilitar carga en sistema y verificar que realicen su 

reinscripción en línea. 
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5. Plan de estudios 

En este apartado, se presenta una descripción del plan de estudios de la Licenciatura en 

Traducción, la cual se retoma del plan de estudios vigente 2017-2, y se actualizan aspectos 

concernientes a las unidades de aprendizaje, en cuanto a contenidos, referencias, entre otros 

elementos que permiten mantener al día al alumnado del programa educativo. A continuación, se 

describe el perfil de ingreso y de egreso, el campo ocupacional, las características de las 

unidades de aprendizaje de acuerdo con su etapa de formación y su área de conocimiento, y el 

mapa curricular. 

5.1. Perfil de ingreso 

Conocimientos básicos: 

• En gramática del español y de la segunda lengua (y ortografía en español y en la 

segunda lengua). 

• En el manejo de la segunda lengua, con un nivel B1 de acuerdo con el Marco Común 

Europeo de Referencia para las Lenguas (MCERL). 

• En técnicas de investigación documental. 

• En el uso de nuevas tecnologías. 

Habilidades para: 

• Expresarse de manera oral y escrita en español y en la segunda lengua. 

• Identificar y resolver problemas, introducirse a ambientes culturales. 

• La lectura como hábito. 

• Documentarse. 

• Trabajar en equipo. 

• Adaptarse a nuevos entornos. 
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• Aprender otras lenguas. 

Actitudes y valores: 

• Interés por la lectura. 

• Interés por las culturas. 

• Interés por las lenguas y la lingüística. 

• Interés por los acontecimientos nacionales e internacionales. 

• Honestidad. 

• Responsabilidad. 

• Respeto hacia la diversidad. 

• Creatividad. 

Requisitos de ingreso: 

• Acreditar el examen de conocimiento de la lengua inglesa a nivel B1 del MCERL. 

• Cumplir con los requisitos generales establecidos por la Coordinación General de 

Servicios Estudiantiles y Gestión Escolar de la UABC. 

5.2. Perfil de egreso 

Quien egrese de la Licenciatura en Traducción tendrá la capacidad para aplicar conocimientos 

teóricos, lingüísticos, sociales y culturales para traducir e interpretar textos orales y escritos 

entre dos lenguas, también desarrollará habilidades para la aplicación de recursos 

documentales, electrónicos y tecnológicos propios de la disciplina de la traducción, así como 

emprender negocios que ofrezcan servicios profesionales de traducción. Además, será 

competente para: 

• Comunicar el mensaje en español y en la segunda lengua, mediante la aplicación de los 

conocimientos teórico-prácticos de los sistemas lingüísticos, para intercambiar ideas 
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entre hablantes de las diversas comunidades, con actitud de apertura, disposición al 

trabajo en equipos interdisciplinarios. 

• Traducir diversos tipos de textos, a través del proceso de la documentación aplicada a 

la traducción, identificando los aspectos socioculturales y geopolíticos en español y en 

la segunda lengua, para facilitar la mediación interlingüística y favorecer el desarrollo 

económico y social en el ámbito local, estatal, regional, nacional e internacional, con 

actitud crítica y respeto hacia la diversidad. 

• Utilizar herramientas tecnológicas en la elaboración de traducciones escritas y orales de 

acuerdo con las características de la traducción, para brindar un servicio de calidad que 

satisfaga las necesidades del cliente, con actitud responsable y honesta. 

• Diseñar, implementar y promover una empresa de servicios de traducción, mediante la 

aplicación de los conocimientos teórico-prácticos de la mercadotecnia y la 

administración y en apego al método científico, para responder a las necesidades 

profesionales del entorno y contribuir al desarrollo económico y social en el ámbito 

local, estatal, regional, nacional e internacional, con apertura a la innovación y 

responsabilidad social. 

• Interpretar textos en las diferentes modalidades, aplicando las teorías, métodos, 

técnicas, estrategias y herramientas, para facilitar el intercambio cultural y la 

comunicación interlingüística efectiva, con respeto hacia la diversidad y la ética 

profesional. 

5.3. Campo profesional 

Quien egrese del programa educativo de Licenciatura en Traducción puede desempeñarse en 

los ámbitos estatal, nacional e internacional, de los sectores público y privado, así como en 
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organismos sociales, realizado las siguientes actividades: 

• Traducción. 

• Interpretación. 

• Gestión de proyectos. 

• Edición. 

• Redacción. 

• Corrección de estilo. 

• Diseño de bases de datos terminológicas. 

Los campos disciplinarios de aplicación del traductor pueden ser: 

• Jurídico. 

• Médico. 

• Técnico. 

• Científico. 

• Educativo. 

• Comunicación. 

• Administrativo. 

• Relaciones internacionales. 

• Nuevas tecnologías. 

• Turismo. 

Requisitos de egreso 

• Haber acreditado el total de créditos correspondientes al plan de estudios. 

• Cumplir con el Servicio Social Comunitario y el Servicio Social Profesional. 

•  Acreditar el conocimiento de la lengua inglesa a un nivel C1 de acuerdo con el 
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MCERL. 

•  Acreditar el conocimiento de una tercera lengua a un nivel B2 de acuerdo con 

MCERL o su equivalente en las lenguas asiáticas. 

Por lo que el alumnado podrá: 

a) Cursar los niveles correspondientes para acreditar el conocimiento de una tercera 

lengua a un nivel B1 en programas de lenguas extranjeras de una institución pública 

o privada de prestigio, con reconocimiento de validez oficial, estatal, nacional o 

internacional. 

b) Presentar y aprobar un examen de egreso institucional o internacional evaluado por 

una instancia certificadora, con el fin de acreditar el conocimiento de una tercera 

lengua. 

c) Haber realizado estancias internacionales autorizadas por la Unidad Académica con 

duración de uno a seis meses, en un país con lengua distinta al español. 

d) Presentar y aprobar un examen internacional evaluado por una instancia 

certificadora, para la acreditación del conocimiento de la lengua inglesa a un nivel 

C1 de acuerdo con el MCERL. 

5.4. Características de las unidades de aprendizaje por etapas de formación 

Las unidades de aprendizaje se organizan bajo distintos criterios, en este caso, por la etapa de 

formación a la que pertenecen. En la UABC, hay tres etapas de formación: básica, disciplinaria y 

terminal. En la siguiente tabla, se presentan las características de las unidades de aprendizaje. Se 

presenta de acuerdo con la etapa de formación a la que pertenecen. 

Tabla 9.  Unidades de aprendizaje por etapa de formación. 

Unidad académica: Facultad de Idiomas Mexicali 

Facultad de Idiomas Tijuana 

Facultad de Idiomas Ensenada 
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Programa educativo: 

Grado académico: 

Plan de estudios: 

Licenciatura en Traducción 

Licenciatura 

2017-2 

Clave Unidad de aprendizaje HC HL HT HPC HCL HE CR RQ 

Etapa básica 

20238 Morfología española 03 - 02 - - 03 08  

20239 Morfología de la 

segunda lengua 

03 - 02 - - 03 08  

20241 Lectura y redacción en 

español 

03 - 02 - - 03 08  

20240 Lectura y redacción en la 

segunda lengua 

03 - 02 - - 03 08  

20242 Computación 01 - 03 - - 01 05  

20243 Ética, responsabilidad social y 

transparencia 

03 - 01 - - 03 07  

20244 Morfosintaxis española 03 - 02 - - 03 08 20238 

20245 Morfosintaxis de la 

segunda lengua 

03 - 02 - - 03 08 20239 

20247 Análisis y disertación de 

textos en español 

03 - 02 - - 03 08 20241 

20246 Análisis y disertación de 

textos en la segunda lengua 

03 - 02 - - 03 08 20240 

20248 Técnicas de investigación 

documental 

02 - 02 - - 02 06  

20249 Estructura socioeconómica de 

México 

02 - 02 - - 02 06  

28261 Desarrollo del mundo 

contemporáneo 

02 - 02 - - 02 06  

28262 Lingüística teórica 

y aplicada 

02 - 02 - - 02 06  

28263 Análisis y producción de 

textos en español 

02 - 02 - - 02 06 20247 

28264 Análisis y producción 

de textos en la segunda 

lengua 

02 - 02 - - 02 06 20246 

28265 Introducción a la 

teoría y práctica de la 

traducción 

02 - 04 - - 02 08  

Etapa disciplinaria 

28266 Análisis del discurso 01 - 03 - - 01 05  
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28267 Lingüística contrastiva 02 - 02 - - 02 06  

28268 Teoría y práctica de la 

traducción del español a 

la segunda lengua 

02 - 04 - - 02 08  

28269 Teoría y práctica de la 

traducción de la segunda 

lengua al español 

02 - 04 - - 02 08  

28270 Métodos de investigación 

terminológica 

02 - 03 - - 02 07  

28271 Lingüística de corpus 02 - 03 - - 02 07 28270 

28272 Introducción a la 

interpretación 

02 - 04 - - 02 08  

28273 Traducción del español a la 

segunda lengua 

02 - 04 - - 02 08  

28274 Traducción de la 

segunda lengua al español 

02 - 04 - - 02 08  

28275 Tecnología aplicada a la 

traducción e 

interpretación 

02 - 03 - - 02 07  

28276 Maquetación 02 - 03 - - 02 07  

28277 Teoría y práctica 

de la interpretación 

02 - 04 - - 02 08  

28278 Traducción directa 

e inversa 

02 - 04 - - 02 08 28273 

28274 

Etapa terminal 

28279 Desarrollo de 

proyectos 

02 - 03 - - 02 07  

28280 Interpretación de 

conferencias 

02 - 04 - - 02 08 28277 

28281 Formación de 

emprendedores 

02 - 03 - - 02 07 28279 

Optativas de la etapa básica 

20433 Alemán I 02 - 02 - - 02 06  

20431 Francés I 02 - 02 - - 02 06  

20432 Italiano I 02 - 02 - - 02 06  

20430 Japonés I 02 - 02 - - 02 06  

20439 Portugués I 02 - 02 - - 02 06  

20435 Desarrollo de habilidades del 

pensamiento 

02 - 02 - - 02 06  

Optativas de la etapa disciplinaria 
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20490 Alemán II 02 - 02 - - 02 06  

20495 Alemán III 02 - 02 - - 02 06  

20488 Francés II 02 - 02 - - 02 06  

20493 Francés III 02 - 02 - - 02 06  

20489 Italiano II 02 - 02 - - 02 06  

20494 Italiano III 02 - 02 - - 02 06  

20487 Japonés II 02 - 02 - - 02 06  

20492 Japonés III 02 - 02 - - 02 06  

20491 Portugués II 02 - 02 - - 02 06  

20496 Portugués III 02 - 02 - - 02 06  

28283 Redacción avanzada en 

español 

02 - 02 - - 02 06  

28284 Redacción avanzada en la 

segunda lengua 

02 - 02 - - 02 06  

28285 Ortografía del español 02 - 02 - - 02 06  

28286 Ortografía de la segunda 

lengua 

02 - 02 - - 02 06  

28288 Fonética y fonología de la 

segunda lengua 

02 - 02 - - 02 06  

29289 Literatura en la lengua 

inglesa 

02 - 02 - - 02 06  

28290 Grandes figuras de la literatura 

hispanoamericana 

02 - 02 - - 02 06  

28291 Etimologías grecolatinas 02 - 02 - - 02 06  

28292 Semiótica 02 - 02 - - 02 06  

28293 Lingüística cognitiva 02 - 02 - - 02 06  

Optativas de la etapa terminal 

28295 Traducción comercial 01 - 04 - - 01 06  

28296 Introducción a la 

traducción jurídica 

01 - 04 - - 01 06  

28297 Traducción jurídica 01 - 04 - - 01 06  

28298 Traducción literaria 01 - 04 - - 01 06  

28299 Traducción técnica 01 - 04 - - 01 06  

28300 Traducción 

científica 

01 - 04 - - 01 06  

28301 Traducción 

audiovisual 

01 - 04 - - 01 06  

28302 Traducción publicitaria y 

periodística 

01 - 04 - - 01 06  

28306 Traducción médica 01 - 04 - - 01 06  
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28304 Traducción del 

francés al español 

02 - 02 - - 02 06  

28305 Interpretación ante los 

tribunales 

01 - 04 - - 01 06  

28303 Interpretación 

médica 

01 - 04 - - 01 06  

28307 Traducción directa 

e inversa italiano- español 

02 - 02 - - 02 06  

Fuente: elaboración propia. 

5.5. Características de las unidades de aprendizaje por áreas de conocimiento 

Estas unidades de aprendizaje también se clasifican de acuerdo con el área del conocimiento al 

que pertenecen. El plan de estudios de la Licenciatura en Traducción cuenta con cuatro áreas de 

conocimiento: Gestión, Traducción, Recursos tecnológicos, Lenguas y cultura e Interpretación. 

En la siguiente tabla, se presentan las unidades de aprendizaje de acuerdo con el área del 

conocimiento a la que pertenecen. 

Tabla 10. Unidades de aprendizaje por área del conocimiento. 

Unidad académica: 

 

 

Programa educativo: 

Grado académico: 

Plan de estudios: 

Facultad de Idiomas Mexicali 

Facultad de Idiomas Tijuana 

Facultad de Idiomas Ensenada  

Licenciatura en Traducción 

Licenciatura 

2017-2 

Clave Unidad de aprendizaje HC HL HT HPC HCL HE CR RQ 

Área de Lenguas y cultura 

Unidades de aprendizaje obligatorias 

20238 Morfología española 03 - 02 - - 03 08  

20239 Morfología de la segunda 

lengua 

03 - 02 - - 03 08  

20241 Lectura y redacción en español 03 - 02 - - 03 08  

20240 Lectura y redacción en la 

segunda lengua 

03 - 02 - - 03 08  

20243 Ética, responsabilidad social 

y transparencia 

03 - 01 - - 03 07  

20244 Morfosintaxis española 03 - 02 - - 03 08 20238 
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20245 Morfosintaxis de la segunda 

lengua 

03 - 02 - - 03 08 20239 

20247 Análisis y disertación de Textos 

en español 

03 - 02 - - 03 08 20241 

20246 Análisis y disertación de 

textos en la segunda lengua 

03 - 02 - - 03 08 20240 

20249 Estructura socioeconómica de 

México 

02 - 02 - - 02 06  

28261 Desarrollo del mundo 

contemporáneo 

02 - 02 - - 02 06  

28262 Lingüística teórica y aplicada 02 - 02 - - 02 06  

28263 Análisis y producción de textos 

en español 

02 - 02 - - 02 06 20247 

28264 Análisis y producción de 

textos en la segunda 

lengua 

02 - 02 - - 02 06 20246 

28266 Análisis del discurso 01 - 03 - - 01 05  

28267 Lingüística contrastiva 02 - 02 - - 02 06  

28271 Lingüística de corpus 02 - 03 - - 02 07 28270 

Unidades de aprendizaje optativos 

20433 Alemán I 02 - 02 - - 02 06  

20431 Francés I 02 - 02 - - 02 06  

20432 Italiano I 02 - 02 - - 02 06  

20430 Japonés I 02 - 02 - - 02 06  

20439 Portugués I 02 - 02 - - 02 06  

20435 Desarrollo de habilidades del 

pensamiento 

02 - 02 - - 02 06  

20490 Alemán II 02 - 02 - - 02 06  

20495 Alemán III 02 - 02 - - 02 06  

20488 Francés II 02 - 02 - - 02 06  

20493 Francés III 02 - 02 - - 02 06  

20489 Italiano II 02 - 02 - - 02 06  

20494 Italiano III 02 - 02 - - 02 06  

20487 Japonés II 02 - 02 - - 02 06  

20492 Japonés III 02 - 02 - - 02 06  

20491 Portugués II 02 - 02 - - 02 06  

20496 Portugués III 02 - 02 - - 02 06  

28283 Redacción avanzada en 

español 

02 - 02 - - 02 06  

28284 Redacción avanzada en la 02 - 02 - - 02 06  
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segunda lengua 

28285 Ortografía del español 02 - 02 - - 02 06  

28286 Ortografía de la segunda 

lengua 

02 - 02 - - 02 06  

28288 Fonética y fonología de la 

segunda lengua 

02 - 02 - - 02 06  

29289 Literatura en la lengua inglesa 02 - 02 - - 02 06  

28290 Grandes figuras de la literatura 

hispanoamericana 

02 - 02 - - 02 06  

28292 Semiótica 02 - 02 - - 02 06  

28293 Lingüística cognitiva 02 - 02 - - 02 06  

Área de Recursos tecnológicos 

Unidades de aprendizaje obligatorias 

20242 Computación 01 - 03 - - 01 05  

28270 Métodos de investigación 

terminológica 

02 - 03 - - 02 07  

28275 Tecnología aplicada a la 

traducción e interpretación 

02 - 03 - - 02 07  

28276 Maquetación 02 - 03 - - 02 07  

Área de Traducción 

Unidades de aprendizaje obligatorias 

28265 Introducción a la teoría y 

práctica de la traducción 

02 - 04 - - 02 08  

28268 Teoría y práctica de la 

traducción del español a la 

segunda lengua 

02 - 04 - - 02 08  

28269 Teoría y práctica de la 

traducción de la segunda 

lengua al español 

02 - 04 - - 02 08  

28273 Traducción del español a la 

segunda lengua 

02 - 04 - - 02 08  

28274 Traducción de la segunda 

lengua al español 

02 - 04 - - 02 08  

28278 Traducción directa e inversa 02 - 04 - - 02 08 28274 

28273 

Unidades de aprendizaje optativas 

28295 Traducción comercial 01 - 04 - - 01 06  

28295 Introducción a la traducción 

jurídica 

01 - 04 - - 01 06  

28297 Traducción jurídica 01 - 04 - - 01 06  
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28298 Traducción literaria 01 - 04 - - 01 06  

28299 Traducción técnica 01 - 04 - - 01 06  

28300 Traducción científica 01 - 04 - - 01 06  

28301 Traducción audiovisual 01 - 04 - - 01 06  

28302 Traducción publicitaria y 

periodística 

01 - 04 - - 01 06  

28306 Traducción médica 01 - 04 - - 01 06  

28304 Traducción del francés al 

español 

02 - 02 - - 02 06  

28307 Traducción directa e inversa 

italiano-español 

02 - 02 - - 02 06  

Área de Interpretación 

Unidades de aprendizaje obligatorias 

28272 Introducción a la 

interpretación 

02 - 04 - - 02 08  

28277 Teoría y práctica de la 

interpretación 

02 - 04 - - 02 08  

28280 Interpretación de conferencias 02 - 04 - - 02 08 28277 

Unidades de aprendizaje optativas 

28305 Interpretación ante los 

tribunales 

01 - 04 - - 01 06  

28303 Interpretación médica 01 - 04 - - 01 06  

Área de Gestión 

Unidades de aprendizaje obligatorias 

20248 Técnicas de investigación 

documental 

02 - 02 - - 02 06  

28279 Desarrollo de proyectos 02 - 03 - - 02 07  

28281 Formación de emprendedores 02 - 03 - - 02 07 28279 

Fuente: elaboración propia. 

5.6. Mapa curricular 

El mapa curricular muestra la organización del plan de estudios de manera gráfica, y representa 

el trayecto tanto vertical como horizontal que cada estudiante del programa educativo debe 

seguir para el cumplimiento de los objetivos. Dentro del mapa curricular, se pueden encontrar los 

periodos escolares, las etapas de formación, las áreas de conocimiento, las unidades de 

aprendizaje y su seriación. El mapa curricular representa una sugerencia del tránsito del 
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estudiantado por su formación profesional. Al ser una actualización y no una modificación del 

plan de estudio, el mapa curricular no sufre cambios, por lo que se conserva y se muestra a 

continuación. 

Figura 4. Mapa curricular del programa educativo de la Licenciatura en Traducción. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fuente: Propuesta de Modificación del Programa Educativo Licenciatura en Traducción (2017). 

En la figura 5, se presenta la propuesta del mapa curricular alternativo, donde se visualiza el 

módulo en Tecnología y traducción, compuesto por una asignatura obligatoria —Tecnologías 

aplicada a la traducción e interpretación— y dos optativas —Aplicación de la Inteligencia 

Artificial a la Traducción y Posedición—. El trayecto formativo puede ser de manera horizontal 

comenzando de 5to a 7mo semestre llevando una optativa cada semestre o bien de manera 
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vertical, tomando las optativas en 6to semestre, después de haber cursado la asignatura 

obligatoria.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fuente: elaboración propia. 

5.7. Descripción cuantitativa del plan de estudios 

A continuación, se presentan tres tablas que exponen en términos cuantitativos la distribución de 

los créditos que conforman el plan de estudios de la Licenciatura en Traducción. Primero, la 

tabla 11 muestra la distribución por etapa de formación, la cual incluye unidades de aprendizaje, 

prácticas profesionales y proyectos de vinculación. Segundo, la tabla 12 distribuye los créditos 

obligatorios por área del conocimiento. Por último, la tabla 13 presenta la distribución por etapa 

de formación. 

 

Figura 5. Mapa curricular alternativo para módulo Tecnología y traducción (opción horizontal 

y vertical en el trayecto formativo). 
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Tabla 11. Distribución de créditos por etapa de formación del plan de estudios 

Etapa Obligatorios Optativos Total Porcentajes 

Básica 120 12 132 37.82 % 

Disciplinaria 95 30 125 35.82 % 

*Terminal 22 60 82 23.50 % 

Prácticas 

Profesionales 

10 _ 10 2.86 % 

Total 247 102 349 100 % 

Porcentajes 70.78 % 29.22 % 100 %  

*Del total de los 30 créditos optativos de la etapa terminal, cada estudiante puede cursar hasta 

dos proyectos de vinculación con valor de dos créditos cada uno. 

Fuente: Propuesta de Modificación del Programa Educativo Licenciatura en Traducción (2017). 

De acuerdo a lo distribución por etapas de formación, se observa que la etapa que mayor 

carga de créditos obligatorios presenta es la etapa básica al tener 120 créditos, seguido de la 

etapa disciplinaria con 95 y la etapa terminal con 10 créditos. En la distribución de créditos 

optativos, se observa que la carga mayor de estos se presenta en la etapa terminal; sin embargo, 

debido a la flexibilidad curricular presentada por la UABC en su modelo educativo, el 

estudiantado puede equilibrar su carga durante las diferentes etapas del plan de estudios.  

Tabla 12. Distribución de créditos obligatorios por área de conocimiento 

Área Básica Disciplinaria Terminal Total Porcentajes 

Lenguas y cultura 101 18 - 119 50.21 % 

Recursos 

tecnológicos 

5 21 - 26 10.98 % 

Traducción 8 40 - 48 20.2 6 % 

Interpretación - 16 8 24 10.12 % 

Gestión  6 - 14 20 8.43 % 

Total 120 95 22 237 100 % 

Porcentajes 50.63 % 40.09 % 9.28 % 100 %  

Fuente: Propuesta de Modificación del Programa Educativo Licenciatura en Traducción (2017). 

 En la tabla anterior, se muestra la carga de créditos por área de conocimientos, el área 

de Lenguas y cultura se compone de un total 17 asignaturas con 101 créditos en etapa básica y 
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18 créditos en la etapa disciplinaria, seguido del área de Traducción que se compone de 6 

asignaturas con un total 48 créditos, 8 en la etapa básica y 40 en la etapa disciplinaria. Por otra 

parte, el área de Recursos tecnológicos comprende 3 asignaturas con un total de 26 créditos, de 

los cuales se distribuyen 5 en la etapa básica y 21 en la etapa disciplinaria. Por último, se 

encuentran las áreas de conocimiento de Interpretación con 3 asignaturas con un total de 24 

créditos, distribuidos con 16 en la etapa disciplinaria y 8 en la etapa terminal, y Gestión con 20 

créditos en 3 asignaturas distribuidas en la etapa básica y terminal con 6 y 14 créditos 

respectivamente.  

Tabla 13. Distribución de unidades de aprendizaje por etapas de formación 

Etapa Obligatorias Optativas Total 

Básica 17 2 19 

Disciplinaria 13 5 18 

Terminal 3 10 13 

Total 33 17 50 

Fuente: Propuesta de Modificación del Programa Educativo Licenciatura en Traducción (2017). 

Por último, la tabla 13, muestra la distribución de asignaturas por etapa de formación. La 

etapa básica comprende 17 asignaturas obligatorias y 2 optativas; la etapa disciplinaria con 18 

unidades de aprendizaje, de las cuales 13 son obligatorias y 4 optativas, y, por último, la etapa 

terminal con 3 asignaturas obligatorias y 10 optativas.  
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6. Descripción del sistema de evaluación 

La evaluación, como proceso sistemático y permanente, permite valorar y emitir juicios 

pertinentes al proceso educativo. Este proceso considera la identificación de qué, cómo, cuándo 

y para qué se evalúa valorando la programación del plan de clase, del programa, los 

procedimientos, las técnicas e instrumentos evaluativos, los tiempos de la evaluación y sus 

propósitos, es decir, el proceso de evaluación educativo en su totalidad, como característica del 

enfoque en competencias. El sistema de evaluación dentro del programa educativo considera 

diversas dimensiones, entre ellas una que permite valorar el plan de estudios y otra a la 

evaluación del estudiantado, como se describe en los apartados subsecuentes. 

6.1. Evaluación del plan de estudios 

El plan de estudios es un agente dinámico de adaptación al cambio social y al sistema educativo 

en donde se integra el resultado del análisis del contexto, de cada estudiante, de los recursos, 

con la definición de fines, de objetivos, medios y procedimientos para asignar los recursos 

(Díaz-Barriga, 2012), por lo que su evaluación debe ser deliberada, sistemática y permanente 

con el propósito de mantener su pertinencia. 

Para tal fin, los planes de estudio de la Universidad Autónoma de Baja California 

deben ser evaluados de acuerdo con la normatividad institucional establecida en el Estatuto 

Escolar de la UABC, capítulo octavo, de la Evaluación y los criterios de calidad de los 

programas y planes de estudio. En él se manifiesta que la evaluación deberá efectuarse cada dos 

años o de manera extraordinaria, cuando sea necesario. 

Esta evaluación considerará la valoración curricular, el desempeño docente y 

estudiantil en el programa, además de la infraestructura física y equipamiento, los apoyos 

académicos, servicios administrativos para la atención del alumnado y los lineamientos 
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establecidos por organismos acreditadores, así como se establece en la Guía 

metodológica para la creación y modificación de los programas educativos de la UABC 

(UABC, 2010). 

La evaluación del plan de estudios consiste en la valoración de la congruencia entre 

contenidos de las unidades de aprendizaje y actualización, continuidad y secuencia de las 

unidades de aprendizaje, así como de los recursos humanos y de infraestructura para su 

funcionamiento y operatividad. En esta evaluación interna participan docentes y estudiantes 

permitiendo identificar las prácticas pedagógicas, perfiles docentes, así como las características 

y necesidades académicas de la comunidad estudiantil del programa. 

Por otra parte, permitirá verificar el perfil profesional de las personas egresadas 

considerando su opinión, como la de entidades empleadoras y de organismos acreditadores como 

el Comité para la Evaluación de los Programas de Educación y Humanidades A. C. 

(COAPEHUM), organismo acreditador reconocido por los COPAES, el cual emite una 

valoración de los programas educativos describiendo las condiciones y necesidades que guarda 

el programa para mantener su calidad en la enseñanza. En esta evaluación externa, se analizan 

ofertas educativas nacionales e internacionales que permiten identificar las tendencias en la 

formación de profesionistas del campo. Asimismo, esta etapa permite valorar los programas que 

apoyan el desarrollo del plan de estudios permitiendo generar una vinculación con el campo 

laboral del estudiantado universitario. 

Cabe resaltar que el programa educativo de Licenciatura en Traducción fue acreditado 

por el Consejo para la Acreditación de Programas Educativos en Humanidades, A.C. 

(COAPEHUM), en el año de 2010, y reacreditado en 2016 y 2021. 
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6.2. Evaluación del aprendizaje 

La evaluación del aprendizaje presenta una función de carácter social de selección y de 

clasificación y otra de carácter pedagógico que regula el proceso de enseñanza- aprendizaje. 

Esta última función provee de información para la adaptación de las actividades para la 

enseñanza y el aprendizaje de acuerdo con las características y necesidades del alumnado 

permitiendo mejorar la enseñanza. 

La evaluación en competencias compromete a considerar un escalonamiento del desarrollo 

de diversas competencias y su corolario, la continuidad en su evaluación, lo cual imponen una 

lógica evaluativa que conduzca a situar las evaluaciones, unas como prolongación de otras, en 

el conjunto de un programa de formación (Tardif, 2006). En este escalonamiento de desarrollo 

para evaluar competencias y dar continuidad al proceso, es importante considerar diferentes 

momentos evaluativos desde el inicio, durante y al final del proceso. 

En primer lugar, la evaluación inicial o diagnóstica permite determinar la situación del 

alumnado al inicio de la enseñanza, explorar sus actitudes, hábitos y representaciones mentales, 

permitiendo que cada docente adapte las estrategias de enseñanza a sus necesidades. Por otra 

parte, la evaluación formativa se basa en los procedimientos de las tareas y no en los resultados 

permitiendo la regulación de las actuaciones pedagógicas, la gestión de los errores y la 

consolidación de los éxitos (Jorba y Sanmartí, 2008). Es en esta evaluación en donde se 

implementarán estrategias didácticas que faciliten la autoevaluación por parte del estudiantado 

potenciando la autonomía en el aprendizaje, acción manifiesta en el Modelo Educativo de la 

UABC. Entre otros evaluadores del aprendizaje, se considera el personal docente como 

evaluador del alumnado (heteroevaluación) y a estudiantes evaluándose entre sí o 

conjuntamente con docentes (coevaluación). La evaluación en competencias lleva a la 
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necesidad de ser una persona experta, una observadora profesional del alumnado en el trabajo, 

experticia que docentes deberían desarrollar como definición misma de su oficio (Perrenoud, 

2004). Una tercera modalidad evaluativa considerada para la evaluación del aprendizaje en la 

presente propuesta curricular es la evaluación sumativa, la cual mantiene una función social y otra 

formativa. Su finalidad es la identificación de los aprendizajes esperados o modificar la 

planeación de la enseñanza en donde las evidencias de desempeño son relevantes. 

De acuerdo con el programa educativo de Licenciatura en Traducción y contemplando las 

asignaturas de la etapa básica, el alumnado inicia con la identificación de aspectos 

morfológicos y sintácticos del español y la segunda lengua, análisis del sistema de la lengua, y 

el manejo de las convenciones básicas de la redacción y estilos, para la comprensión y 

producción de diversos textos. Durante su formación en la etapa disciplinaria, el estudiantado 

aplica los aspectos lingüísticos, extralingüísticos, de transferencia e instrumentales, para 

traducir textos generales orales y escritos. Por último, en la etapa terminal, aplica el desarrollo 

de competencias que le permita traducir textos especializados relacionando los aspectos 

lingüísticos, extralingüísticos, de transferencia, instrumentales y estratégicos para facilitar la 

comunicación interlingüística en el contexto de los lenguajes de una especialidad determinada. 

Existe una gran variedad en los tipos de instrumentos que se utilizan durante el proceso de 

evaluación del aprendizaje de la traducción e interpretación en este programa educativo: 

instrumentos de observación, rúbricas o baremos, carpetas de evidencias, proyectos de 

traducción/interpretación, mapas conceptuales, exposiciones o disertaciones, trabajos de 

investigación, exámenes orales o escritos, así como valorar la práctica in situ. En cada unidad 

de aprendizaje de este programa educativo, se describen de manera precisa los instrumentos y 

criterios de evaluación y de acreditación que deberán observarse durante el periodo lectivo tal 
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como lo establece el Estatuto Escolar de la UABC (2006), Título tercero de la evaluación del 

aprendizaje, Artículos 63, 64 y 65, que indica los objetivos, derechos y obligaciones de 

docentes y estudiantes, exámenes, tipos de exámenes y los criterios de evaluación. 

6.3. Evaluación colegiada del aprendizaje 

Para llevar a cabo la evaluación de las competencias desarrolladas, es necesario la integración 

de una evaluación colegiada para la mejora en la calidad de la enseñanza y el aprendizaje 

(UABC, 2010). La evaluación demanda demostrar que se es capaz de ejecutar determinadas 

tareas, en este caso propias de la profesión y a la vez, en ellas evaluar el conocimiento 

procedimental, declarativo, la actitud y disposición hacia el trabajo realizado (Díaz-Barriga, 

2006), permitiendo reorientar la didáctica empleada. 

Para tal efecto, el plan de estudios de Licenciatura en Traducción contempla espacios 

curriculares integradores que permiten determinar el logro de las competencias de cada etapa 

de formación. Se aplican exámenes departamentales para evaluar el desarrollo de las 

competencias generales de las unidades de aprendizaje. 

Para la evaluación de la competencia lingüística y comunicativa en una segunda y 

tercera lengua, se recurre a exámenes nacionales e internacionales de certificación, como es el 

caso del Sistema Internacional de Evaluación del Idioma Inglés (International English 

Language Testing System – IELTS) que mide el conocimiento del inglés como segunda lengua 

a un nivel académico avanzado “es el examen de desempeño en el idioma inglés más popular 

del mundo para la educación superior y la migración global, con más de 2 millones de 

exámenes aplicados en el último año” (British Council, 2017). En relación a la evaluación del 

conocimiento de la tercera lengua, el programa educativo fomenta la certificación de las 

lenguas adicionales a través de los siguientes exámenes internacionales: 
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a) Para la segunda lengua (inglés), el First Certificate in English (FCE) de Cambridge, 

TOEFL ITP (Test of English as a Foreign Language); International English Language 

Testing System (IELTS); examen Excellence (Certification SDSU) y el Examen 

Diagnóstico del Idioma Inglés (EXADII) aplicado por la Coordinación General de 

Servicios  Estudiantiles y Gestión escolar (CGSEGE). 

b) Para francés, Diplôme d’Études en Langue Française (DELF) B1 o superior; 

c) Para italiano, Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana, Livello 2 (CELI 2=B1) 

o superior; 

d) Para alemán, Start Deutsch 2 (SD2 = A2), Zertifikat Deutsch (ZD=B1), Goethe- 

Zertifikat B2 o Goethe-Zertifikat C1; 

e) Para portugués, examen Celpe-Bras (Certificado brasileiro de proficiência em 

portugués como língua estrangeira) nivel intermedio; 

f) Para japonés, Japanese Language Proficency Test-JLPT: Nouryoku Shiken; 

g) Otro examen internacional de una tercera lengua acorde con el nivel C1 o superiores 

del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas o su equivalente en las 

lenguas asiáticas. 

Finalmente, la certificación de una segunda y tercera lengua permite al alumnado 

complementar sus habilidades lingüísticas para poder traducir e interpretar, además de 

responder a la necesidad de las entidades empleadoras que requieren de profesionales de la 

traducción con certificación que brinden servicios de calidad. 

Así mismo, la evaluación de trayecto demanda el diseño y aplicación de exámenes que 

permitan evaluar las competencias correspondientes a cada etapa de formación que muestre el 

buen funcionamiento del programa educativo y que permitirá el desempeño óptimo del 
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alumnado en las etapas subsecuentes. 

Se estima pertinente realizar estos exámenes al finalizar las etapas básica y 

disciplinaria. Las Facultades de Idiomas, con el apoyo de la subdirección y la Coordinación de 

Formación Profesional y la Coordinación de Extensión y Vinculación de la unidad académica, 

con la supervisión y el apoyo de las coordinaciones de los programas educativos, orientará 

acciones para el diseño y aplicación de exámenes con base en reactivos que el profesorado aporte 

de manera colegiada en cada unidad de aprendizaje y con el sustento teórico correspondiente. 

El propósito de este tipo de exámenes es la reflexión y la retroalimentación de las 

acciones encaminadas a la formación integral del estudiantado, por ejemplo, los procesos de 

enseñanza-aprendizaje, la evaluación de competencias, la estructura del plan de estudios y todas 

las actividades periféricas a su formación. 

6.3.1. Exámenes departamentales 

Otra estrategia de evaluación del aprendizaje colegiado que se ha implementado es la aplicación 

de exámenes departamentales de dos unidades de aprendizaje de la etapa básica del área de 

conocimiento de Lenguas y cultura: Morfología de la segunda lengua y Morfosintaxis de la 

segunda lengua. Estos exámenes departamentales se aplican desde el semestre 2017-1 al término 

del tronco común al estudiantado, y tiene el propósito de medir el nivel de dominio de aspectos 

lingüísticos de la segunda lengua.   

6.3.2. Examen de egreso 

Por último, una estrategia de evaluación de aprendizaje colegiado que se ha incorporado es la 

aplicación de un examen de egreso. El proyecto estuvo a cargo del Instituto de Investigación y 

Desarrollo Educativo (IIDE) de la UABC. Este examen de egreso se diseñó con apoyo del 

personal académico de tiempo completo y de asignatura de las tres unidades académicas, y se 
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aplica entre las personas potenciales a egresar de la Licenciatura en Enseñanza de Lenguas desde 

el semestre 2023-1.  
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𝑛 =
𝑍2𝑝(1 − 𝑝)

𝑒2
= __ 𝐸𝑛𝑡𝑟𝑒𝑣𝑖𝑠𝑡𝑎𝑠 𝑣á𝑙𝑖𝑑𝑎𝑠

 

Donde 

n = Tamaño de la muestra. El número de entrevistas a realizar. 

Z = Valor encontrado en la tabla Z de distribución normal. Para un 

nivel de confianza del 95%. 

p = Proporción de la muestra. Por convención se utiliza 0.5 ya que 

este valor maximiza el error estándar y otorga robustez a los 

resultados. 

e = Margen de error. Se considera con un valor de ±4.0 puntos 

porcentuales. 

 

Se tomó como referencia a las instituciones educativas de nivel medio 

superior en el Estado, que representan el 80% de la matrícula total.  



También se consideraron dentro del marco muestral instituciones 

educativas de nivel medio superior del sector privado.  

 



Ciudad Muestra 

Mexicali 37 encuestas  

Tijuana 57 encuestas 

Ensenada 29 encuestas 
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Estado/Institución/Programa 
Matrícula 

Total 
Nuevo 
Ingreso 

Egresados Titulados 

BAJA CALIFORNIA 8 8 0 0 

INSTITUTO SUPERIOR DE INVESTIGACION Y POSGRADO DE BAJA 
CALIFORNIA 

      

LICENCIATURA EN IDIOMAS, TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 8 8 0 0 

MORELOS 45 16 13 0 

CENTRO UNIVERSITARIO DE ESTUDIOS GLOBALES       

LICENCIATURA EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 45 16 13 0 

Total no escolarizada 53 24 13 0 



 





▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 





 

 

 

 



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 





▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 



▪ 

 



 

 

 

 

 

 



 

 























▪ 

▪ 

▪ 

▪ 





 



  

  



  

  

https://isipbc.edu.mx/lic_idioma


https://enallt.unam.mx/traduccion/licenciatura/presentacion-y-plan#nav-1-1-primary-ver--2


https://enes.unam.mx/traduccion.html#:~:text=La%20Licenciatura%20en%20Traducci%C3%B3n%20tiene,en%20diversos%20%C3%A1mbitos%20del%20conocimiento
https://enes.unam.mx/traduccion.html#:~:text=La%20Licenciatura%20en%20Traducci%C3%B3n%20tiene,en%20diversos%20%C3%A1mbitos%20del%20conocimiento




https://www.isit.edu.mx/oferta_educativa/interpretacion/


https://www.isit.edu.mx/oferta_educativa/traduccion/




https://www.uteca.edu.mx/licenciatura-interpretacion-traduccion/




https://www.uic.mx/licenciaturas/traduccion-localizacion-e-interpretacion/


https://enallt.unam.mx/traduccion/licenciatura/presentacion-y-plan#nav-1-1-primary-ver--2
https://enes.unam.mx/traduccion.html#:~:text=La%20Licenciatura%20en%20Traducci%C3%B3n%20tiene,en%20diversos%20%C3%A1mbitos%20del%20conocimiento
https://enes.unam.mx/traduccion.html#:~:text=La%20Licenciatura%20en%20Traducci%C3%B3n%20tiene,en%20diversos%20%C3%A1mbitos%20del%20conocimiento


  

  



  

  

 

 

 

 

 

 

 

http://inter.edu.mx/wp-content/uploads/2020/06/Int%C3%A9rprete-Traductor-2020-1-scaled.jpg


 
   

  

  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

  

 

  

 

  







▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 



▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 



▪ 

o 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

o 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

o 

▪ 

▪ 

▪ 

o 

o 

o 

o 



▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 



▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

 

 





▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 



 

 

 

 

 



▪ 

▪ 

▪ 

▪ 

▪ 



 

 

 





 

 

 



 

 







 



• 

o 

o 

o 

o 

• 

o 

o 

o 

o 

• 

o 

o 

o 

o 

o 

o 



• 

o 

o 

o 

• 

o 

o 

o 

o 

o 

• 

o 

o 

o 

o 

• 

o 

o 



o 

o 

o 



 

http://www.aneca.es/Documentos-y-publicaciones/Libros-Blancos


 

 

 

 



 

 

 

 



 





• 

• 

• 

• 

• 

• 



• 

• 

• 

• 

• 

• 

https://www.lionbridge.com/blog/translation-localization/machine-translation-a-generative-ai-model-outperformed-a-neural-machine-translation-engine/
https://www.lionbridge.com/blog/translation-localization/machine-translation-a-generative-ai-model-outperformed-a-neural-machine-translation-engine/


• 

 











 







https://digibug.ugr.es/handle/10481/43257


 

  

Evaluación interna del plan de 
estudios del programa educativo 
de Licenciatura en Traducción 

      

2023 



1 
 

Índice 

Fundamentos Y Condiciones De Operación Del Programa Educativo 3 

Propósitos Del Programa, Misión Y Visión. 3 

Condiciones Generales De Operación Del Programa Educativo 15 

Presupuesto / Recursos Del Programa Educativo 16 

Estructura Organizacional Para Operar El Programa Educativo: 18 

Evaluación Del Currículo 23 

Mapa Curricular: 24 

Programas De Unidades De Aprendizaje 25 

Tecnología Educativa Y De La Información Para El Aprendizaje: 26 

Actividades Para La Formación Integral: 26 

Enseñanza De Lenguas Extranjeras: 28 

Tránsito De Los Estudiantes 30 

Difusión De La Movilidad En La Uabc 32 

Indicadores De Trayectoria Escolar 33 

Unidades De Aprendizaje Más Reprobadas Por Unidad Académica. 39 

Eficiencia Terminal: 41 

Participación De Los Estudiantes En Programas De Apoyo 45 

Programas De Inclusión 47 

Movilidad E Intercambio De Estudiantes: 47 

Servicios De Tutoría: 49 

Servicios De Orientación Educativa Y Psicopedagógica De Apoyo Al Estudiante: 54 

Prácticas Profesionales, Estancias Y Visitas En Los Diversos Sectores: 57 

Servicio Social: 60 

Personal Académico Infraestructura Y Servicios 64 

Desarrollo Disciplinario Y Habilitación Académica: 65 

Líneas De Generación, Aplicación Del Conocimiento Y Su Transferencia Al Programa: 66 

Infraestructura Académica 68 

Servicios De Apoyo 75 

Servicios Estudiantes: 76 

Becas Estudiantiles: 77 

Tránsito A La Vida Profesional: 78 

Proyectos De Vinculación Con Valor En Créditos 79 



2 
 

 

Índice de tablas 

Tabla 1. Relación de matrícula de nuevo ingreso 15 

Tabla 2. Rezago y deserción unidad Mexicali 33 

Tabla 3. Rezago y deserción unidad Tijuana 34 

Tabla 4 Rezago y deserción unidad Ensenada 35 

Tabla 5 Porcentaje de rezago educativo. Unidad Mexicali 36 

Tabla 6 Porcentaje de rezago educativo. Unidad Tijuana 37 

Tabla 7 Porcentaje de rezago educativo. Unidad Ensenada 38 

Tabla 8. Eficiencia terminal al primer año de haber terminado sus estudios, unidad 

Mexicali. 42 

Tabla 9. Eficiencia terminal al primer año de haber terminado sus estudios, unidad Tijuana

 43 

Tabla 10. Eficiencia terminal al primer año de haber terminado sus estudios, unidad 

Ensenada 44 

Tabla 11. Personal académico 64 

 

Índice de figuras 

Ilustración 1 Asignaturas con promedio de reprobación. Unidad Mexicali 39 

Ilustración 2 Asignaturas con promedio de reprobación. Unidad Tijuana Error! Bookmark not 

defined. 

Ilustración 3 Asignaturas con promedio de reprobación. Unidad Tijuana 41 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

about:blank
about:blank


3 
 

 

Evaluación interna del programa educativo 

Fundamentos y condiciones de operación del programa educativo 

Este documento presenta la evaluación interna de la Licenciatura en Traducción, en 

la cual se identifica la forma de operación del programa; tránsito de estudiantes; 

personal académico; condiciones de operación del programa, currículo y la 

infraestructura.  

Propósitos del programa, misión y visión.  

 

La UABC cuenta con la siguiente misión y visión  

Misión de la Universidad: Contribuir al desarrollo inclusivo y sostenible, al 

bienestar de la sociedad bajacaliforniana, la nación y del planeta, a través de la 

formación integral de profesionistas, de investigadoras, investigadores y ciudadanía 

comprometida con una cultura democrática; así como a la generación y difusión de 

la cultura, del conocimiento y de las tecnologías. 

Visión 2040: La UABC es una universidad líder e innovadora con 

reconocimiento a nivel nacional y global por ser un agente transformador de 

progreso social que contribuye a la realización plena del ser humano, al desarrollo 

incluyente y sostenible, a la profundización de la democracia y a la justicia social a 

través de la formación en licenciatura, posgrado y a lo largo de la vida, y de sus 

avances científicos, tecnológicos y culturales. 

Misión de la Facultad de Idiomas 

 Formar integralmente profesionales de calidad en la enseñanza de lenguas, 

traducción e interpretación y áreas afines a nivel de licenciatura y posgrado, así 

como generar y difundir el conocimiento, producto de las acciones de investigación 

y vinculación, con responsabilidad social, equidad y respeto al medio ambiente, 

facilitando los procesos de comunicación de la sociedad, que contribuyan al 
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desarrollo regional, nacional e internacional, acorde con los lineamientos de 

excelencia que establece la UABC 

Visión de la Facultad de idiomas  

La Facultad de Idiomas de la Universidad Autónoma de Baja California en 

2023 continúa siendo la institución líder, innovadora y de vanguardia reconocida en 

el ámbito nacional e internacional, por la calidad y nivel de consolidación de sus 

programas en la formación integral de profesionales en la enseñanza de lenguas, 

traducción, interpretación y áreas afines. Se ha logrado incorporar la cultura digital 

en el desarrollo de los programas de estudio, al contar con un programa de 

posgrado en línea. 

Se mantiene un ambiente de respeto, responsabilidad, equidad, honestidad 

y tolerancia, con una planta académica con un alto nivel de habilitación, reconocida 

por la generación, aplicación innovadora y transferencia de conocimiento que 

propicia en la comunidad estudiantil una participación propositiva con el fin de 

potenciar su formación integral. 

Se promueve una mejor inserción laboral en el área de especialidad de los 

egresados, que impulsan, con su trabajo, el desarrollo de la región y del país. 

Misión y visión del programa educativo  

Respecto a la misión y visión del programa educativo se tiene lo siguiente:  

Misión:  

Formar integralmente profesionales de calidad en la enseñanza de lenguas, 

traducción e interpretación y áreas afines a nivel de licenciatura y posgrado, así 

como generar y difundir el conocimiento, producto de las acciones de investigación 

y vinculación, con responsabilidad social, equidad y respeto al medio ambiente, 

facilitando los procesos de comunicación de la sociedad, que contribuyan al 

desarrollo regional, nacional e internacional, acorde con los lineamientos de 

excelencia que establece la UABC. 

Visión  
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La Facultad de Idiomas de la Universidad Autónoma de Baja California en 

2023 continúa siendo la institución líder, innovadora y de vanguardia reconocida en 

el ámbito nacional e internacional, por la calidad y nivel de consolidación de sus 

programas en la formación integral de profesionales en la enseñanza de lenguas, 

traducción, interpretación y áreas afines. Se ha logrado incorporar la cultura digital 

en el desarrollo de los programas de estudio, al contar con un programa de 

posgrado en línea. 

Se mantiene un ambiente de respeto, responsabilidad, equidad, honestidad 

y tolerancia, con una planta académica con un alto nivel de habilitación, reconocida 

por la generación, aplicación innovadora y transferencia de conocimiento que 

propicia en la comunidad estudiantil una participación propositiva con el fin de 

potenciar su formación integral. 

Se promueve una mejor inserción laboral en el área de especialidad de los 

egresados, que impulsan, con su trabajo, el desarrollo de la región y del país. 

 

Objetivos  

El Programa educativo Licenciado en Traducción tiene el propósito de formar 

traductores competentes, que actúen como comunicadores entre el español y una 

segunda lengua, con un alto grado de calidad. El programa de Licenciado en 

Traducción tiene los siguientes objetivos: a) Formar profesionales de la traducción 

capaces de aplicar conocimientos teóricos, lingüísticos, sociales y culturales para 

traducir e interpretar textos orales y escritos entre dos lenguas. b) Fomentar el 

desarrollo habilidades para la aplicación de recursos documentales, electrónicos y 

tecnológicos propios de la disciplina de la traducción. c) Promover la vinculación y 

colaboración con los sectores público, social y empresarial para contribuir en la 

solución de problemas de comunicación, mediante los servicios profesionales de 

traducción que favorezcan el desarrollo social, económico y tecnológico en los 

contextos regional, nacional e internacional. La Facultad de Idiomas ha considerado 

la modificación de la Licenciatura en Traducción, tomando en cuenta diferentes 

aspectos teóricos fundamentales como marco de referencia en la búsqueda de 
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mantener un currículo pertinente a las necesidades sociales. Esta propuesta de 

modificación de plan de estudios responde a los principios generadores del Modelo 

Educativo de la UABC, al concebir a la educación como un proceso consciente e 

intencional para la realización del ser humano como persona, ciudadano y 

profesional que actúa en el contexto social en busca de la excelencia de manera 

permanente (UABC, 2013).  

Por lo tanto, se pretende favorecer la formación integral del estudiante del 

programa educativo de Licenciatura en Traducción, que le permita relacionarse con 

el entorno y consigo mismo a través de la práctica de los “valores de justicia, libertad, 

solidaridad, convivencia y respeto”. (p. 55). Además, deberá promoverse una actitud 

emprendedora, creativa e innovadora para su actuación como agente de cambio. 

Para cumplir con los requerimientos presentes en los objetivos de la Licenciatura 

en Traducción, así como con la filosofía institucional, los responsables del programa 

educativo, en los tres campus, promueven e implementan diversas acciones para 

garantizar dicho cometido, entre ellas están:  

● Fomentar la participación de los estudiantes en eventos y actividades 

vinculadas con el ámbito educativo (por ejemplo, cursos, talleres, 

conferencias, foros, simposios, seminarios, etc.), cultural-artístico (por 

ejemplo, en las actividades del evento denominado Jornadas en cada 

campus, concurso de altares, en el jardín cultural que promueve la Facultad 

de Artes, círculo de lectura, semana cultural, con el Programa de 

Actividades Optativas de Formación Integral con Valor en Créditos, cursos, 

conferencias, foros, etc.), deportivo (por ejemplo, torneos intramuros, rally 

deportivo, torneo interfacultades de ajedrez que promueve la Facultad de 

Deportes, etc.), hacia el cuidado del medio ambiente y brigadas de apoyo a 

la comunidad en zonas urbanas y rurales.  

● Vigilar el progreso y las actividades que realizan los estudiantes en los 

distintos programas dirigidos al cumplimiento del servicio social comunitario, 

el servicio social profesional, los proyectos de vinculación con valor en 
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créditos, las ayudantías de docencia o investigación y las prácticas 

profesionales. 

● Promover el desarrollo de actividades y trabajos prácticos en las diversas 

asignaturas del plan de estudios, para que los estudiantes fortalezcan sus 

conocimientos y habilidades, con el propósito de tener un acercamiento de 

cómo enfrentar y aplicar lo aprendido en los contextos reales del campo 

laboral (por ejemplo, con visitas a los centros escolares públicos o 

privados).  

●  Asegurar la actualización permanente del plan de estudios y las unidades 

de aprendizaje, para cumplir con las necesidades y tendencias regionales, 

nacionales e internacionales, vinculadas con el desarrollo social, económico 

y educativo vigente. 

● Organizar a la academia del programa educativo, para dar seguimiento a 

las actividades académicas y activar áreas de oportunidad.  

● Impulsar la responsabilidad social y promover el desarrollo de habilidades 

socioemocionales de forma explícita en todas las unidades de aprendizaje 

del programa educativo en cuestión.  

● Diseñar asignaturas obligatorias, optativas o intersemestrales que 

respondan a la formación ciudadana, ética profesional y de responsabilidad 

social, por ejemplo, las asignaturas de: ética, responsabilidad social y 

transparencia; lengua, cultura y civilización; entre otras. Con base en la 

información presentada anteriormente, al comparar la filosofía institucional 

de la UABC y la Facultad de Idiomas, con los objetivos del programa 

educativo que conforman las áreas de conocimiento y formación de los 

egresados, se identifica una alta congruencia entre dichos elementos; 

puesto que su descripción está encaminada hacia el logro de una formación 

integral de los estudiantes, con un compromiso ético y de responsabilidad 

social. Asimismo, se aprecia la búsqueda de formar estudiantes capaces de 

atender a las demandas y necesidades regionales, nacionales e 

internacionales, para contribuir a los distintos campos sociales con equidad 

y calidad 
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Perfil de ingreso:  

Respecto al perfil de ingreso al programa, se toma como base parte de las 

competencias establecidas por el perfil de egreso de educación media superior 

quedando se la siguiente manera:  

Conocimientos básicos:  

1. En gramática del español y de la segunda lengua (y ortografía en español y 

en la segunda lengua)  

● En el manejo de la segunda lengua, con un nivel B1 de acuerdo con el 

Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCERL)  

● En técnicas de investigación documental  

● En el uso de nuevas tecnologías 

Habilidades para:  

● Expresarse de manera oral y escrita en español y en la segunda lengua  

● Identificar y resolver problemas, introducirse a ambientes culturales, la 

lectura como hábito ∙ Documentarse  

● Trabajar en equipo  

● Adaptarse a nuevos entornos  

● Aprender otras lenguas  

Actitudes y valores:  

● Interés por la lectura  

● Interés por las culturas  

● Interés por las lenguas y la lingüística  

● Interés por los acontecimientos nacionales e internacionales  

● Honesto  

● Responsable  

● Respetuoso hacia la diversidad  

● Creativo 

Requisitos de ingreso  
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● Acreditar el examen de conocimiento de la lengua inglesa a nivel B1 del 

MCERL.  

● Cumplir con los requisitos generales establecidos por la Coordinación de 

Servicios Estudiantiles y Gestión Escolar de la UABC. 

De acuerdo con lo establecido en el Modelo Educativo para la Educación 

Obligatoria (Secretaría de Educación Pública, 2017), en México, la formación que 

reciben los estudiantes en la educación media superior los caracteriza como 

individuos capaces de ejercer y defender sus derechos, ser responsables, 

participativos, creativos y dispuestos a mejorar su entorno: social, laboral, natural, 

político, familiar y económico. Aunado a ello, en el modelo educativo nacional se 

establece que un egresado en la educación media superior debe ser una persona 

que:  

● Se expresa con claridad, de forma oral y escrita, así como identifica las 

ideas clave en un texto o discurso oral e infiere conclusiones a partir de 

ellas, obtiene e interpreta información y argumenta con eficacia.  

● Construye e interpreta situaciones reales, hipotéticas o formales que 

requieren de la utilización del pensamiento matemático.  

● Formula y resuelve problemas, aplicando diferentes enfoques.  

● Argumenta la solución obtenida de un problema con métodos 

numéricos, gráficos o analíticos.  

● Obtiene, registra y sistematiza información, consultando fuentes 

relevantes, y realiza los análisis e investigaciones pertinentes.  

● Comprende la interrelación de la ciencia, la tecnología, la sociedad y el 

medio ambiente en contextos históricos y sociales específicos. Identifica 

problemas, formula preguntas de carácter científico y plantea las 

hipótesis necesarias para responderlas.  

● Reconoce que la diversidad tiene lugar en un espacio democrático, con 

inclusión e igualdad de derechos de todas las personas. Entiende las 

relaciones entre sucesos locales, nacionales e internacionales, valora y 

practica la interculturalidad.  
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● Es autoconsciente y determinado, cultiva relaciones interpersonales 

sanas, se autorregula, tiene capacidad de afrontar la adversidad, actuar 

con efectividad y reconoce la necesidad de solicitar apoyo. 

● Trabaja en equipo de manera constructiva y ejerce un liderazgo 

participativo y responsable, propone alternativas para actuar y 

solucionar problemas. Así como, asume una actitud constructiva.  

● Utiliza las tecnologías de la información y la comunicación de forma 

ética y responsable para investigar, resolver problemas, producir 

materiales y expresar ideas. Aprovecha estas tecnologías para 

desarrollar ideas e innovaciones.  

● Tenga una creatividad y sentido estético, aprecie la cultura y las artes; 

además, cuide el medio ambiente.  

● Emplea el pensamiento hipotético, lógico y matemático para formular y 

resolver problemas cotidianos y complejos, así como la capacidad de 

análisis y síntesis (SEP, 2017, pp. 46- 52).  

● Por otra parte, con la evaluación psicométrica que se aplica en el 

proceso de nuevo ingreso, se obtiene información sobre el perfil y 

características del aspirante, a partir de tres cuestionarios que miden los 

siguientes aspectos: rasgos de la personalidad, intereses vocacionales y 

desarrollo integral de la persona. Particularmente, el cuestionario acerca 

del desarrollo integral representa una serie de ejercicios que miden 

habilidades para la expresión verbal y escrita, habilidades de lectura y 

habilidades analítico prácticas. Conforme a los resultados del 

cuestionario de desarrollo integral, se ha comprobado que la mayoría de 

los estudiantes que ingresan a la universidad tienen un nivel medio de 

dominio en las siguientes áreas:  

● Integración visual. Implica una correcta identificación de las formas e 

imágenes que captan los ojos. Cuando hay deficiencia en esta 

habilidad, no se captan las palabras, hay presencia de cansancio e 
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incomodidad al leer, y en el caso de la lectura en voz alta se cometen 

errores con frecuencia o se saltan palabras.  

● Análisis y clasificación visual. Habilidad que repercute en la formación 

de conceptos y orden mental. Es una herramienta intelectual 

indispensable cuando se manejan grandes volúmenes de información o 

datos cargados de ambigüedad. Entra en juego cuando es necesario el 

manejo de un alto nivel de discriminación para la detección de 

elementos esenciales que permitan organizar o jerarquizar el 

conocimiento, y establecer semejanzas o diferencias entre ellos. 

Repercute de manera directa en el análisis de problemas para llegar a 

una solución, así como en el área de lectura de comprensión.  

● Memoria visual. El manejo de información visual en forma sistemática y 

secuencial, dentro de un orden. En caso de que esta habilidad no se 

encuentre debidamente desarrollada, se presentarán problemas en la 

lectura mecánica (y posteriormente de comprensión), ya que la 

información no se almacenará en forma integral.  

● Memoria auditiva. Habilidad que refiere al tratamiento que se da a la 

información de manera integrada, utilizando como recurso el orden y 

sistematización con la finalidad de almacenarla, comprenderla y 

decodificarla como un todo. Cuando se tiene un desarrollo adecuado de 

esta habilidad el área de lectura se ve favorecida debido a que se 

almacena y conserva la secuencia de la información, logrando captarla 

de manera integral.  

● Seguimiento de instrucciones. Un recurso indispensable para la lectura 

de comprensión en tanto que el manejo de secuencias ordenadas de 

información se utiliza cuando se lee un libro, se siguen instrucciones o 

se aprende un procedimiento. La habilidad para entender información 

extensa es crítica en el desarrollo del razonamiento verbal, ya que la 

mayoría de las explicaciones que se presentan se basan en la 

capacidad para entender información extensa.  
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● Adquisición de vocabulario. El vocabulario condiciona de forma 

determinante la lectura y el lenguaje. Es una de las habilidades que 

más afectan el aprendizaje, ya que implica el manejo y adquisición de 

nuevas palabras, lo cual está estrechamente ligado con la lectura. En 

caso de tener dificultades con este proceso, se presentarán problemas 

en la comprensión de textos y por ende reducción en los niveles de 

lectura, en la captación de información derivada de textos, y en la 

adecuada comunicación de las ideas.  

● Manejo de información. Habilidad de manejar sin dificultad grandes 

volúmenes de información, se requiere contar con la habilidad para 

distinguir los elementos que proporcionan coherencia y consistencia a 

la misma. El manejo adecuado de la información implica un proceso de 

discriminación o evaluación de los datos que le dan sentido a la lectura, 

y los que solamente la complementan.  

● Cálculo mental. Esta habilidad condiciona de manera directa el 

desarrollo de la aritmética. Consiste en el manejo de las cuatro 

operaciones fundamentales, las cuales son la base para las 

matemáticas (álgebra, geometría, trigonometría, cálculo, probabilidad, 

estadística), y para la solución de problemas lógico-matemáticos.  

● Razonamiento aritmético. Habilidad que consiste en seleccionar la regla 

o principio a seguir en la solución de problemas aritméticos. Más que el 

manejo de las operaciones básicas, se trata de saber el momento 

adecuado en el cual se deben utilizar. Es una habilidad que no 

solamente afecta el rendimiento en un área específica, sino que 

promueve procesos intelectuales abstractos que son importantes para 

resolver eficazmente los problemas de la vida diaria que se alejan de 

procedimientos establecidos.  

● Solución de problemas. Es una habilidad fundamental para el desarrollo 

de una lectura de comprensión y el buen lenguaje. El manejo de 

implicaciones en los contenidos semánticos ayuda a incrementar la 

capacidad de abstracción en el lenguaje, a eliminar el pensamiento 
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mecanizado, y a descubrir nuevos elementos de verdad a partir de 

planteamientos dados. Disminuye las suposiciones y el pensamiento 

impulsivo.  

Al contrastar el perfil de ingreso del programa educativo, con el perfil de 

egreso en la educación media superior, así como las características de desarrollo 

integral en los estudiantes de nuevo ingreso, se encontró una alta congruencia 

entre estos, debido a la similitud de habilidades, actitudes y valores. Por lo tanto, 

se asume que los estudiantes que egresan del último nivel educativo básico tienen 

una formación académica con los atributos necesarios, para aspirar a ingresar al 

programa educativo. 

Perfil de egreso:  

El egresado de la Licenciatura en Traducción tendrá la capacidad para aplicar 

conocimientos teóricos, lingüísticos, sociales y culturales para traducir e interpretar 

textos orales y escritos entre dos lenguas, también desarrollará habilidades para la 

aplicación de recursos documentales, electrónicos y tecnológicos propios de la 

disciplina de la traducción, así como emprender negocios que ofrezcan servicios 

profesionales de traducción. Además, será competente para:  

● Comunicar el mensaje en español y en la segunda lengua, mediante la 

aplicación de los conocimientos teórico-prácticos de los sistemas 

lingüísticos, para intercambiar ideas entre los hablantes de las diversas 

comunidades, con actitud de apertura, disposición al trabajo en equipos 

interdisciplinarios.  

● Traducir diversos tipos de textos, a través del proceso de la 

documentación aplicada a la traducción, identificando los aspectos 

socioculturales y geopolíticos en español y en la segunda lengua, para 

facilitar la mediación interlingüística y favorecer el desarrollo económico 

y social en el ámbito local, estatal, regional, nacional e internacional, con 

actitud crítica y respeto hacia la diversidad.  

● Utilizar herramientas tecnológicas en la elaboración de traducciones 

escritas y orales de acuerdo con las características de la traducción, 
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para brindar un servicio de calidad que satisfaga las necesidades del 

cliente, con actitud responsable y honesta.  

● Diseñar, implementar y promover una empresa de servicios de 

traducción, mediante la aplicación de los conocimientos teórico-prácticos 

de la mercadotécnica y la administración y en apego al método 

científico, para responder a las necesidades profesionales del entorno y 

contribuir al desarrollo económico y social en el ámbito local, estatal, 

regional, nacional e internacional, con apertura a la innovación y 

responsabilidad social.  

● Interpretar textos en las diferentes modalidades, aplicando las teorías, 

métodos, técnicas, estrategias y herramientas, para facilitar el 

intercambio cultural y la comunicación interlingüística efectiva, con 

respeto hacia la diversidad y la ética profesional 

● Por otra parte, para evaluar si el perfil de egreso se logra o cumple en 

los egresados; según Pucuhuaranga et al. (2019), existen cuatro 

mecanismos imprescindibles: (a) la revisión del rendimiento de los 

estudiantes sobre su desempeño en las asignaturas, proyectos, 

actividades y prácticas por cohorte; (b) al valorar progresivamente la 

adquisición de competencias del perfil de egreso durante toda la 

formación académica; (c) con la elaboración y aplicación de 

instrumentos que muestran la satisfacción de los estudiantes al culminar 

los estudios profesionales o con el seguimiento de egresados; y (d) a 

partir de instrumentos que permitan contrastar la opinión de expertos y 

empleadores. De acuerdo con los autores, las dos últimas opciones 

antes mencionadas son las más idóneas para concretar el logro del 

perfil de egreso en los estudiantes 

 

Condiciones generales de operación del programa educativo 

 

Matrícula total y de primer ingreso:  
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Con relación a la evolución de la matrícula y la de nuevo ingreso se agregan 

estadísticas de las 3 unidades (Mexicali, Tijuana y Ensenada) desde el periodo 

2017 al 2023 así como la matrícula total de los mismos periodos y unidades con la 

información obtenida de la Coordinación General de Servicios Estudiantiles y 

Gestión Escolar.  

Como se puede observar en la tabla 1, se identifican variaciones en el flujo 

de matrícula de nuevo ingreso varía cada ciclo, aumentando regularmente en los 

ciclos que del segundo semestre del año.  

Es importante mencionar que, en el nuevo ingreso de tronco común, están 

incluidos estudiantes que tienen como opción la Licenciatura en Traducción, así 

como la Licenciatura en Enseñanza de Lenguas  

Tabla 1. Relación de matrícula de nuevo ingreso 

Relación de matrícula por unidad académica  

Ciclo Unidad 

Nuevo 
ingreso 

T.C. 
Etapa 
básica 

Etapa 
disciplinaria Etapa terminal 

2017-2 

Mexicali 110 73 60 190 

Tijuana 137 116 161 386 

Ensenada 94 64 66 180 

2018-1 

Mexicali 70 117 60 129 

Tijuana 114 144 151 250 

Ensenada 43 105 62 123 

2018-2 

Mexicali 118 81 68 133 

Tijuana 135 116 151 249 

Ensenada 83 60 63 116 

2019-1 

Mexicali 80 126 70 131 

Tijuana 91 132 154 275 

Ensenada 62 91 70 133 

2019-2 

Mexicali 101 102 111 96 

Tijuana 134 89 211 229 

Ensenada 95 86 86 102 

2020-1 

Mexicali 76 112 115 102 

Tijuana 91 132 176 241 

Ensenada 57 98 89 122 

2020-2 
Mexicali 112 94 122 94 

Tijuana 132 96 185 208 
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Ensenada 61 72 103 121 

2021-1 

Mexicali 44 124 113 105 

Tijuana 59 141 157 203 

Ensenada 78 54 106 98 

2021-2 

Mexicali 118 73 133 112 

Tijuana 161 74 176 192 

Ensenada 78 54 106 98 

2022-1 

Mexicali 60 107 125 119 

Tijuana 60 142 163 171 

Ensenada 55 74 94 94 

2022-2 

Mexicali 105 75 128 126 

Tijuana 158 67 179 156 

Ensenada 75 52 106 110 

2023-1 

Mexicali 55 2 113 127 

Tijuana 27 154 138 172 

Ensenada 34 82 112 104 
Elaboración propia con información obtenida del sistema Coordinación General de Servicios Estudiantiles y Gestión Escolar.  

Presupuesto / recursos del programa educativo 

La Facultad de Idiomas en Mexicali, Tijuana, y Ensenada reciben ingresos para la 

operación de la Licenciatura en Traducción a partir de dos fuentes: institucional, 

emitido por la UABC, y de ingresos especiales por cuotas extras. En el caso de los 

ingresos institucionales, la UABC cuenta con un financiamiento del 40% que percibe 

de fuentes federales, 36% estatales y el 24% de ingresos propios. De manera anual, 

de acuerdo con el presupuesto global que recibe la UABC, en junio, la Unidad de 

Presupuesto y Finanzas (UPF) solicita a cada una de las unidades académicas (UA) 

y dependencias administrativas, la presentación de proyectos para considerar su 

viabilidad financiera e inclusión en el presupuesto del próximo año, considerando 

las iniciativas institucionales contenidas en el PDI 2019-2023, el crecimiento, 

diversidad y peculiaridades de las unidades académicas y administrativas, mismas 

que presentan a la UPF por medio del Sistema Institucional de Planeación, 

Programación y Presupuestación (SIPPP), para la distribución de los egresos 

anuales por metas trimestrales. 

Respecto a los ingresos especiales por cuotas extras, la Facultad de Idiomas 

en sus tres campus dispone de diversas fuentes de financiamiento, que vienen a 
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fortalecer su quehacer institucional y de servicio. Cabe resaltar que, estos recursos 

se canalizan para necesidades propias en la facultad, como son: la compra de 

equipo de procesamiento de datos, recursos didácticos, material de oficina, 

unidades de transporte, equipo de laboratorio, por mencionar algunos ejemplos. 

Entre los ingresos especiales para los tres campus están: (a) los ingresos por cuotas 

específicas; (b) el pago por actividades dirigidas a la formación integral; (c) las 

funciones sustantivas; (d) la bonificación de sorteos, que comprende al porcentaje 

de boletos vendidos por personal académico, administrativo y alumnos; (e) los 

donativos; (f) las convocatorias académicas; (g) las cuotas por intersemestrales; por 

mencionar algunos ejemplos. En el caso de presentarse la falta de recurso, se 

procedería solicitando una ampliación extraordinaria directamente en rectoría, a 

través de la Unidad de Presupuestos y Finanzas para que de esta manera se dé 

respuesta a la solución de cualquier índole financiero a cubrir. 

Los mecanismos de transparencia y rendición de cuentas del presupuesto 

asignado para la operación del programa educativo son variados y pueden 

clasificarse por su tipo de publicación, ya sea de carácter abierto o privado. Entre 

los mecanismos de difusión abierta se puede consultar el informe de actividades del 

rector (www.uabc.mx/InformeAnual), el plan de desarrollo institucional de la facultad 

y el informe anual de actividades del director. Aunado a lo anterior, otro medio 

abierto, para la rendición de cuentas a la comunidad académica y sociedad, es a 

través de los informes de actividades que emite el rector.  

En el caso de los mecanismos de transparencia y rendición de cuentas del 

tipo privado, se tienen informes de ingresos y egresos en la facultad y la información 

disponible en el Sistema Institucional de Planeación, Programación y 

Presupuestación.  

 

Con base en la información presentada anteriormente, se asume suficiencia 

y disponibilidad de los recursos para la atención de las necesidades del programa 

educativo. En términos generales al solicitarse un presupuesto anual por parte de 

la Facultad, los líderes de la UABC se aseguran de poner a disposición el recurso 
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financiero adecuado que permitirá enfrentar los compromisos del programa 

educativo. Cabe mencionar que, en la Facultad de Idiomas Campus Mexicali, 

Tijuana y Ensenada no se presentó ninguna falta de recursos o limitación que 

afectará las actividades o aplicación de algunos proyectos asociados con el 

programa educativo. 

Estructura organizacional para operar el programa educativo:  

La Facultad de Idiomas tiene una estructura organizacional suficiente y adecuada 

que responde a la necesidad de brindar atención y seguimiento a los procesos y la 

trayectoria de los estudiantes de la Licenciatura en Traducción. Para la operación 

del programa educativo se cuenta con un director responsable de liderar los 

procesos académico-administrativos y cuatro subdirectores (uno por campus), 

quienes gestionan y vigilan el cumplimiento de los objetivos del programa educativo 

junto con el control escolar y docente. A su vez, cada subdirector recibe el apoyo 

de: un administrador, un asistente administrativo, un responsable del laboratorio de 

cómputo, un coordinador de extensión y vinculación, un coordinador académico, un 

coordinador de formación profesional, así como un coordinador de investigación y 

posgrado  

La vida académica y ocupaciones de los miembros administrativos de la 

facultad en sus tres facultades (Mexicali, Tijuana y Ensenada), se rigen por la 

normatividad de la UABC, creada por la Ley Orgánica, promulgada el 27 de febrero 

de 1957. A partir de esta ley, se derivan distintos ordenamientos que regulan el 

quehacer universitario, tales como, el Estatuto General, el Estatuto de Personal 

Académico, el Estatuto Escolar, el Estatuto Orgánico del Tribunal Universitario. 

Adicionalmente a la estructura organizacional descrita anteriormente, en cada 

campus (Mexicali, Tijuana y Ensenada) los coordinadores de formación profesional, 

extensión y vinculación, así como de investigación y posgrado, tienen la 

colaboración de varios responsables que vigilan y orientan la adecuada e integral 

atención de los estudiantes en las siguientes áreas académicas: Servicio Social 

Comunitario, Prácticas Profesionales, Egresados, Actividades Culturales y 

Deportivas, Gestión Ambiental, Educación Continua, Intercambio Estudiantil y 
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Movilidad Académica, Tutorías Servicio Social Profesional, Red de Valores, 

Titulación, Orientación Educativa y Psicopedagógica, Seguro Facultativo, 

Educación Abierta, Seguimiento Planes y Programas de Estudio, SIELE y de 

Créditos Optativos de Idiomas, Exámenes Institucionales e Internacionales, Centro 

de Evaluación y Acreditación, Vinculación, Becas, Asistente de Investigación y 

Posgrado, Egresados y de Exámenes Institucionales e Internacionales, Prácticas 

Profesionales y Titulación, Protección Civil, Comunicación y Difusión, Departamento 

de Traducción, Soporte Técnico, Biblioteca, Plataforma de Lenguas Extranjeras, 

entre otros 

A continuación, se presentan los organigramas de la Facultad, en sus unidades 

Mexicali, Tijuana y Ensenada.  

 

 

 

 

 

 

 

 



20 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



21 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



22 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



23 
 

Evaluación del currículo  

 

Modelo educativo y plan de estudios  

Plan de estudios:  

El plan de estudios de Licenciatura en Traducción establece congruencia con el 

modelo educativo de la UABC ya que, en su trayectoria, se busca formar en el 

estudiante que sea un ser crítico y que a través de cada una de las asignaturas 

desarrolle su autonomía y su responsabilidad social. Es por ello que el currículo se 

estructura en tres etapas de formación que son: básica, disciplinaria y etapa 

terminal; con lo cual se busca que el estudiante vaya desarrollando conocimientos, 

habilidades y actitudes que ayuden a la solución de problemas sociales en cuestión 

de la disciplina.  

Además, con la formación que lleva el estudiante se le permite tener 

movilidad de intercambio para que pueda ampliar sus competencias, permitiéndole 

así una pertinente vinculación con el sector social y productivo.  

Es importante mencionar que la Facultad de Idiomas busca cumplir desde el 

plan de estudios con los principios orientadores, atributos, componentes, proceso 

formativo y el sustento filosófico y pedagógico.  
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Mapa curricular:  

El mapa curricular de la Licenciatura en Traducción se compone de tres etapas de 

formación que son etapa básica, la cual comprende de tres periodos donde dos de 

ellos, componen el tronco común. La etapa disciplinaria se compone de tres 

periodos y la etapa terminal de dos. Además, el mapa curricular contiene cinco 

áreas de conocimiento que son Lenguas y cultura, recursos tecnológicos, 

traducción, interpretación y gestión. En cuestión de flexibilidad, el mapa curricular 

permite al estudiante tomar asignaturas optativas desde el tercer periodo al octavo, 

siendo este último el periodo en el que más asignaturas optativas pueda cursar. 

Otro punto importante a resaltar del mapa curricular es el tener asignaturas 

integradoras de contenido que permiten al estudiante reforzar su aprendizaje 

entorno a los escenarios por los cuales se está formando.  
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Programas de unidades de aprendizaje  

Según el Formato de registro de programa de unidad de aprendizaje 

(UABC, 2010), en cada PUA deben llenarse los siguientes campos: II. Propósito 

general de unidad de aprendizaje, III. Competencia(s) de la unidad de aprendizaje 

y V. Desarrollo por unidades. Lo anterior, establece las bases para el adecuado 

cumplimiento del propósito, competencia y contenido temático. Asimismo, el 

campo IX. La Bibliografía básica y complementaria, del mismo formato, da cuenta 

de este aspecto (UABC, 2010). 

Cabe aclarar que en la Facultad de Idiomas los procedimientos para 

supervisar el cumplimiento de los contenidos del programa educativo, se da a 

través de la planeación didáctica semestral que entrega cada profesor al inicio del 

ciclo escolar al coordinador del comité del programa educativo -la cual que es 

producto de los lineamientos acordados en las reuniones colegiadas denominadas 

reuniones de área-eje- donde el profesor responsable de la unidad de aprendizaje 

plasma en un formato los contenidos, estrategias, actividades, metodología, 

productos, criterios de evaluación, etc., propuestos para desarrollar a lo largo del 

ciclo escolar, mismos que el estudiante deberá atender, para desarrollar las 

competencias generales y específicas correspondientes.  

A partir del plan de estudios 2017-2, y de acuerdo a los avances en el área 

de desempeño de los egresados de este programa, para asegurar la vigencia y 

pertinencia de los programas de unidades de aprendizaje (PUA), al término del ciclo 

escolar, los docentes adscritos al programa educativo, deberán realizar el llenado 

del Formato Recomendaciones para el Abordaje de la Unidad de Aprendizaje, para 

lo cual evalúan los elementos de la unidad de aprendizaje en su totalidad 

(competencia general, competencias específicas, contenidos, tiempos, propósito de 

la unidad de aprendizaje, evidencias, evaluación, bibliografía, etc.), y plasman, 

según su experiencia, las modificaciones y ajustes que consideran pertinentes en la 

instrumentación del programa. Las modificaciones sugeridas por los docentes que 
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han impartido esas unidades de aprendizaje servirán de insumo para las posibles 

actualizaciones oficiales futura 

Tecnología educativa y de la información para el aprendizaje:  

Cuando se contrastó el plan de estudios, específicamente con los resultados del 

análisis prospectivo, se mencionó la importancia de la tecnología con énfasis en las 

recomendaciones con base en la nueva normalidad que se vive –y se seguirá 

ajustando– a nivel mundial, especialmente en el área de la asesoría legal en línea.  

No obstante, es importante mencionar que los docentes tienen la oportunidad 

de capacitarse por medio del programa flexible de formación y desarrollo docente 

se busca atender las necesidades de la planta académica donde se encuentra la 

dimensión de innovación educativa y de tecnologías de información, donde se busca 

que el docente aplique el uso de las TIC en los procesos de aprendizaje y uso de 

herramientas de académicas. 

  En cuestión de infraestructura se agrega la información del equipo de 

cómputo con el que cuenta la Facultad en sus unidades.  

Actividades para la formación integral:  

Actividades complementarias para la formación integral:  

La formación integral es un aspecto que se resalta en el plan de estudios de la 

Licenciatura en Traducción con relación a los planteamientos de los siguientes 

elementos: el modelo educativo, la filosofía institucional, los perfiles de ingreso y 

egreso, así como del mapa curricular. Este tipo de formación es muy relevante no 

sólo para esta licenciatura, sino para la institución educativa en general (de hecho, 

podría decirse que su mismo lema lo resalta, Por la realización plena del ser).  

Así, la formación integral es concebida en la UABC como un atributo medular 

del modelo educativo, al articular programas y servicios institucionales orientados a 

apoyar al alumno a lo largo de las diferentes etapas de su formación mediante 

estrategias de intervención individual, grupal y masiva, que le permitan: 

incorporarse y adaptarse al entorno escolar; resolver las dificultades que enfrenta 
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en su proceso de enseñanza-aprendizaje; tomar decisiones informadas en el ámbito 

académico y profesional; vincularse con su medio social, cultural y laboral; y 

fomentar su salud física y emocional (UABC, 2013, p. 55). En la Facultad de Idiomas 

Mexicali, Tijuana y Ensenada, existen distintas actividades que hacen que la 

Licenciatura en Traducción destaque por su variedad de opciones para contribuir a 

la formación integral de cada estudiante. Cabe resaltar que, dichas actividades se 

ofrecen al estudiante de forma intra e interinstitucional entre otras facultades. De 

acuerdo con la información presentada en el Plan de Desarrollo de la Facultad de 

Idiomas 2019-2023 (UABC, 2020), así como el registro de control interno de la 

facultad, algunos ejemplos de dichas actividades que se implementan en los tres 

campus son:  

● Programa para la educación sustentable.  

● Actividades humanitarias como: Eventos de navidad y cierre de cursos, 

Apoyo a la comunidad, Mediadores bilingües, Formación Valoral, Acopio de 

despensa, entre otros.  

● Jornadas de actividades dirigidas al aprendizaje del inglés en educación 

preescolar.  

● Semana de Valores, que promueve la Facultad de Derecho (Tijuana y 

Mexicali) cuyo objetivo consiste en organizar eventos culturales, artísticos, y 

otros, con el fin de fomentar los valores universitarios. Algunos temas que 

se tratan en dicho evento son: acciones colectivas entre la crisis y la 

esperanza: reflexiones éticas del conocimiento científico; el arte como una 

necesidad social; los valores jurídicos en época de crisis; manejo 

psicosocial de emociones; protección de datos: ¿por qué es importante y 

cómo debes hacerlo?, etcétera.  

● Campaña de activación física.  

● Promoción de vida saludable.  

● Comité interno de protección civil.  

● Procedimientos de primeros auxilios.  

● Programa institucional de servicios médicos.  

● Talleres de empleabilidad.  
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● Programa de orientación psicopedagógica.  

● Visitas a instituciones fuera de la universidad.  

● Feria de posgrados. 

● Apoyo a la extensión de la cultura y la vinculación (por ejemplo: la actividad 

cuenta cuentos, concurso de altares, rally interfacultades, participación en 

actividades de Jornadas en otras facultades, etc.).  

● Actividades orientadas a la divulgación de la ciencia, tales como: 

seminarios, coloquios para la presentación de los avances de las 

investigaciones registradas por los estudiantes, mesas de discusión, 

conferencias, conversatorios, entre otros.  

● Actividades deportivas como: torneos Intramuros e Interfacultades y 

programas de activación física (por ejemplo: natación, karate, gimnasia, 

acondicionamiento físico, zumba, animación deportiva, softbol, baloncesto, 

fútbol, aquafitness, y banderitas, etc.).  

● Actividades artísticas y culturales como: conferencias, asistencia a la 

semana cultural y círculos de lectura.  

● Desarrollo de emprendedores con ferias de emprendimiento (asistencia y 

participación) y eventos con sectores sociales. 

Enseñanza de lenguas extranjeras:  

En la UABC se solicita como requisito de egreso que los estudiantes acrediten el 

dominio intermedio de una tercera lengua, lo que significa un nivel de comprensión 

de lectura y análisis de contenido, que permita a los estudiantes seguir 

desarrollando habilidades para la comunicación oral y escrita en un idioma 

diferente al propio (UABC, 2020). La anterior aseveración se debe a que los 

entornos laborales tienden a ser multinacionales, por lo que es una habilidad 

necesaria en todos los profesionales.  

Por las características regionales de Baja California, es necesario realizar un 

diagnóstico institucional del nivel de conocimiento de una lengua extranjera. Al 

recibir los resultados del diagnóstico, todos los responsables de las unidades 

académicas podrán orientar a sus estudiantes sobre los apoyos que se ofrecen en 
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la UABC y puedan cumplir con este requisito de egreso. Cabe resaltar que, en el 

Estatuto Escolar de la UABC, en su artículo 116, se establece que “el conocimiento 

de un idioma extranjero se considera parte indispensable de la formación de todo 

alumno. Este requisito académico se entenderá implícito en todos los planes de 

estudios de la universidad” (UABC, 2021b, p. 12). 

Conforme a lo señalado anteriormente en este apartado, los esfuerzos por 

promover el aprendizaje de lenguas extranjeras están muy presente dentro de las 

actividades académicas, curriculares y de formación integral en la Facultad de 

Idiomas Mexicali, Tijuana y Ensenada. A continuación, se enlistan algunas de las 

acciones que se implementan para cumplir con el dominio y práctica de lenguas 

extranjeras.  

● La estrategia más frecuentada hasta ahora por los estudiantes para su 

preparación y posterior acreditación, involucra la coordinación con la 

asociación civil Uniser, A. C. que imparte cursos en inglés, alemán, francés, 

portugués, ruso, chino, japonés e italiano; cubriendo un rango de niveles de 

A1 a B2. Asimismo, como parte del currículo del programa educativo de la 

licenciatura, han comenzado a ofrecerse los cursos de inglés remedial nivel 

B1 (y próximamente B2) con un enfoque académico (UABC, 2020, p. 23).  

 

● En la etapa básica del programa educativo, se ofrecen diversas asignaturas 

optativas, que permiten al estudiante iniciar con el aprendizaje de una tercera 

lengua. Las opciones disponibles por cursar son: japonés I, francés I, italiano 

I, alemán I y portugués I (UABC, 2015).  

 

● Para la etapa disciplinaria, se da continuidad a la formación inicial de una 

tercera lengua, con asignaturas optativas que contribuyen a incrementan el 

nivel de dominio entre las mismas opciones de idiomas que se ofrecieron en 

la etapa básica, dichas optativas son: japonés II, francés II, italiano II, alemán 

II, portugués II, japonés III, francés III, italiano III, alemán III y portugués III 

(UABC, 2015).  
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Como uno de los requisitos de titulación es obtener una constancia de 

acreditación de un idioma extranjero (diferente al inglés y español), por lo que los 

estudiantes deben cumplir con un dominio mínimo. Aunado a lo anterior, también 

se motiva a los estudiantes a estudiar más de un idioma al hacer un descuento en 

el pago de los cursos. Otro punto relevante es que en varias de las asignaturas de 

la licenciatura se consideran referencias en inglés (tanto referencias básicas como 

complementarias). Con base en lo expuesto, se considera que en el programa 

educativo está presente la evaluación, difusión y fomento del idioma inglés, así 

como la oferta de otros idiomas. 

 

Tránsito de los estudiantes  

Proceso de ingreso al programa educativo  

Estrategias de difusión, promoción y orientación del programa educativo  

Para la difusión y promoción de la Licenciatura Traducción se implementan las 

estrategias que se enlistan a continuación:  

• Convocatoria oficial de ingreso a la universidad.  

• Cartel publicitario del plan de estudios.  

• Cartel del concurso de selección para el ingreso a la licenciatura.  

• Página web de los campus Mexicali, Tijuana, y Ensenada.  

• Tríptico/folleto informativo.  

• Publicaciones en periódicos locales y regionales. 
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 Conjuntamente, con el objetivo de ofrecer a los estudiantes potenciales a 

ingresar información respecto a los requisitos y perfil de ingreso, perfil de egreso, y 

los campos de acción al egreso del programa educativo -así como información que 

oriente la elección vocacional de los aspirantes a ingresar a la universidad-, se 

realizan eventos de difusión de información, organizados por las vicerrectorías y los 

Departamentos de Formación Básica de los diferentes campus, en coordinación con 

instituciones de Educación Media Superior, algunos de estos eventos son: 

• EXPO UABC.  

• Expo-profesiones.  

• Visitas a los planteles de bachillerato locales. 

Asimismo, el departamento de Orientación educativa y psicopedagógica, en 

cada uno de los campus, transmite información oportuna a los aspirantes a ingresar 

a la Licenciatura en Traducción, así como a cualquier programa educativo de la 

facultad, a través de diversos medios, tales como: correo electrónico, o en 

comunicados en los pizarrones y las instalaciones de la facultad.  

En relación con el ingreso a la universidad, en la página web institucional se 

ofrecen al aspirante distintos recursos para facilitar su proceso, los cuales están 

disponibles en el portal de admisiones de la UABC. Por ejemplo, las distintas 

convocatorias de ingreso por periodo; requisitos del concurso de selección, 

información de los planes de estudio, y una guía de estudio del examen de 

selección.  

En relación con la difusión de las actividades que realizan los estudiantes 

dentro del programa, a lo largo de su trayectoria académica se identificaron los 

siguientes:  

• Feria de Emprendimiento e Innovación Educativa. 

• Foro de investigación, intervención, y práctica educativa.  

• Boletín de difusión: Notas de pedagogía.  
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• Gaceta UABC.  

• Imagen TV. 

Difusión de la movilidad en la UABC 

Para difundir institucionalmente el programa de intercambio estudiantil, la 

Coordinación de Vinculación e Intercambio, cuenta con su página institucional 

oficial, en las cual se brinda información relacionada con el programa de intercambio 

estudiantil; asimismo, se mantiene constante comunicación con los interesados en 

participar; también se publican posters de las diversas convocatorias detallando 

paso a paso los procedimientos que tiene que realizar el estudiante para poder 

participar en la experiencia del intercambio estudiantil. 

Conjuntamente, al inicio de semestre, se ofrece una plática informativa a los 

estudiantes de nuevo ingreso, con el propósito de darles a conocer, de manera 

oportuna, los requisitos para participar en el programa de intercambio estudiantil; 

también, se cuenta con un cartel permanente, instalado en el campus para que los 

estudiantes tengan presente el programa de intercambio estudiantil. Las actividades 

relacionadas con promover, coordinar y asesorar a los estudiantes para que 

participen en el programa de movilidad estudiantil recaen en las funciones del 

encargado de movilidad estudiantil en cada facultad. 

Finalmente, la difusión de los requisitos y trámites de titulación se lleva a cabo 

a través de:  

• Pláticas informativas a los grupos potenciales a egresar, o individuales si 

así lo solicitan.  

• Página electrónica, en el apartado de Alumnos, opción Titulación.  

• Asesoría sobre las diferentes opciones de titulación existentes.  

• Documentación necesaria para la presentación de exámenes profesionales. 

• Requisitos para la inscripción del trámite ante el Departamento de Servicios 

Estudiantiles y Gestión Escolar.  

• Fecha para la próxima toma de protesta.  
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• Reglamento general de exámenes profesionales de la UABC; y otros 

informes relevantes. 

 

Indicadores de trayectoria escolar  

Control del desempeño de los estudiantes dentro del programa:  

De acuerdo con la información obtenida del Sistema de indicadores, se presenta la 

tabla 2 con el porcentaje de alumnos regulares, con rezago por una o más unidades 

de aprendizaje, así como la deserción, por ciclo y unidad académica de la 

Licenciatura en Traducción. 

En la unidad Mexicali, desde el ciclo 2017-1 al 2022-2 en la mayoría de los 

ciclos se ha tenido con un porcentaje superior al 50% de alumnos regulares a 

excepción del ciclo2017-1 y 2018-1 donde se tuvo un 48% y un 33% de alumnos 

regulares respectivamente. Con ello, el índice de deserción es relativamente bajo, 

llegando a su pico más alto con el 13% en el ciclo 2020-1. Posteriormente se 

puede identificar que a partir del ciclo 2020-2 el índice de deserción y de rezago 

disminuyeron incluso llegando a cero.  

Tabla 2. Rezago y deserción unidad Mexicali 

Índice de Rezago y deserción por Unidades 

Licenciatura en Traducción 

Mexicali 

Ciclo 
Total de 
alumnos 

Alumnos 
Regulares 

Rezago por 
1 unidad de 
aprendizaje 

Rezago por 2 
unidades de 
aprendizaje 

Rezago por 3 o 
más unidades de 

aprendizaje Deserción 

2017-1 25 48% 12% 8% 32% 4% 

2017-2 41 66% 2% 2% 29% 12% 

2018-1 30 33% 10% 10% 47% 10% 

2018-2 48 67% 2% 2% 29% 6% 

2019-1 39 69% 8% 0% 23% 5% 

2019-2 44 59% 7% 2% 32% 7% 

2020-1 32 66% 3% 6% 25% 13% 

2020-2 68 74% 3% 6% 18% 1% 

2021-1 22 91% 0 0% 0% 5% 
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2021-2 50 86% 4% 0% 10% 2% 

2022-1 31 87% 10 3% 0% 2% 

2022-2 46 100% 0% 0% 0% 0% 
Elaboración propia con información obtenida del sistema de indicadores  

En la unidad Tijuana, desde el ciclo 2017-1 al 2022-2 se puede identificar 

que en cuatro ciclos se estuvo por debajo del 50% de alumnos regulares, sin 

embargo, es a partir del periodo 2020-2 al 2022-2 que el porcentaje de alumnos 

regulares estuvo por encima del 70%. Con ello, el índice de deserción es 

relativamente bajo, ya que a pesar de que hubo porcentajes de hasta el 45% de 

rezago por unidades de aprendizaje reprobadas, el porcentaje de deserción más 

alto es del 11%. Posteriormente se puede identificar que al igual que en la unidad 

Mexicali, los índices de rezago y deserción disminuyeron, en este caso a partir del 

ciclo 2021-2. 

Tabla 3. Rezago y deserción unidad Tijuana 

Índice de Rezago y deserción por Unidades  

Licenciatura en Traducción  

Tijuana 

Ciclo 
Total de 
alumnos 

Alumnos 
Regulares 

Rezago por 
1 unidad de 
aprendizaje 

Rezago por 2 
unidades de 
aprendizaje 

Rezago por 3 o 
más unidades de 

aprendizaje Deserción 

2017-1 62 42% 6% 5% 47% 11% 

2017-2 90 46% 10% 7% 38% 10% 

2018-1 45 38% 16% 7% 40% 13% 

2018-2 74 55% 4% 4% 36% 9% 

2019-1 45 53% 11% 2% 33% 4% 

2019-2 65 45% 12% 3% 40% 11% 

2020-1 47 43% 6% 6% 45% 11% 

2020-2 73 75% 7% 0% 18% 3% 

2021-1 35 86% 3% 0% 11% 9% 

2021-2 70 76% 4% 3% 17% 1% 

2022-1 22 91% 0% 9% 0% 1% 

2022-2 64 95% 5% 0% 0% 0% 
Elaboración propia con información obtenida del sistema de indicadores  
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En la unidad Ensenada desde el ciclo 2017-1 al 2022-2 en la mayoría de los 

ciclos se ha tenido con un porcentaje superior al 50% de alumnos regulares a 

excepción del ciclo 2017-1 y 2018-2 donde se tuvo un 36% y un 45% de alumnos 

regulares respectivamente. Respecto al índice de deserción es relativamente bajo, 

llegando a su pico más alto con el 14% en el ciclo 2017-1. Posteriormente se puede 

identificar que a partir del ciclo 2021-1 el índice de deserción y de rezago 

disminuyeron incluso llegando a cero.  

Tabla 4 Rezago y deserción unidad Ensenada 

Índice de Rezago y deserción por Unidades  

Licenciatura en Traducción  

Ensenada 

Ciclo 
Total de 
alumnos 

Alumnos 
Regulares 

Rezago por 1 
unidad de 

aprendizaje 

Rezago por 2 
unidades de 
aprendizaje 

Rezago por 3 o más 
unidades de 
aprendizaje Deserción 

2017-1 22 36% 14% 5% 45% 14% 

2017-2 52 50% 10% 4% 37% 6% 

2018-1 20 50% 15% 0% 35% 0% 

2018-2 31 45% 6% 6% 42% 13% 

2019-1 31 58% 3% 0% 39% 3% 

2019-2 50 50% 8% 4% 38% 8% 

2020-1 26 54% 8% 12% 27% 3% 

2020-2 45 64% 9% 7% 20% 7% 

2021-1 20 75% 0% 10% 15% 0% 

2021-2 49 71% 14% 10% 4% 4% 

2022-1 28 82% 14% 0% 4% 4% 

2022-2 44 10% 0% 0% 0% 0% 

Elaboración propia con información obtenida del sistema de indicadores  
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Rezago educativo  

Respecto al rezago educativo, de acuerdo con el sistema de indicadores de 

trayectoria escolar se define como la relación del número de alumnos que se 

inscriben por primera vez a una carrera profesional, conformando a partir de este 

momento, una determinada cohorte generacional, y los que no logran egresar de la 

misma, después de intentar cubrir los créditos obligatorios y optativos del currículo 

de cada carrera, indistintamente de la cantidad de semestres requeridos. 

En Mexicali, se puede observar que existen altos porcentajes de rezago 

educativo en comparación con la eficiencia terminal teniendo el porcentaje más alto 

al 77% en el ciclo 2019-1 y el más bajo es con el 61% en el ciclo 2017-2 

 

Tabla 5 Porcentaje de rezago educativo. Unidad Mexicali  

Porcentaje de rezago educativo  

Unidad Mexicali  

Ciclo Alumnos 
Eficiencia de 

egreso  
Eficiencia 
terminal  

Rezago 
educativo 

2017-1 25 28% 12% 72% 

2017-2 41 39% 7% 61% 

2018-1 30 37% 13% 63% 

2018-2 48 25% 2% 75% 

2019-1 39 23% 23% 77% 

2019-2 44 0 0 100% 

2020-1 32 0 0 100% 

2020-2 68 0 0 100% 

2021-1 22 0 0 100% 

2021-2 50 0 0 100% 

2022-1 31 0 0 100% 

2022-2 46 0 0 100% 
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En la unidad Tijuana el índice de rezago educativo alcanzó un nivel de hasta 

el 96% siendo el más alto 2019-1 y su porcentaje más bajo en el 2017-2 con el 74% 

es importante señalar que los porcentajes de rezago están por encima del 70%.  

Tabla 6 Porcentaje de rezago educativo. Unidad Tijuana 

Porcentaje de rezago educativo  

Unidad Tijuana 

Ciclo Alumnos 
Eficiencia de 

egreso 
Eficiencia 
terminal 

Rezago 
educativo 

2017-1 62 23% 3% 77% 

2017-2 90 26% 3% 74% 

2018-1 45 13% 2% 87% 

2018-2 74 7% 4% 93% 

2019-1 45 4% 4% 96% 

2019-2 65 0% 0% 100% 

2020-1 47 0% 0% 100% 

2020-2 73 0% 0% 100% 

2021-1 35 0% 0% 100% 

2021-2 70 0% 0% 100% 

2022-1 22 0% 0% 100% 

2022-2 64 0% 0% 100% 
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Por último, en la unidad Ensenada, el porcentaje de rezago educativo más 

alto se dio en ciclo 2018-2 con el 74% y su nivel más bajo con el 54% en el ciclo 

2017-2, señalando que el promedio se mantiene en el 70%.  

Tabla 7 Porcentaje de rezago educativo. Unidad Ensenada 

Eficiencia terminal de titulación al primer año de haber terminado sus estudios 

Unidad Ensenada 

Ciclo Alumnos 
Eficiencia de 

egreso 
Eficiencia 
terminal   

Rezago 
educativo  

2017-1 22 27% 0% 73% 

2017-2 52 46% 6% 54% 

2018-1 20 30% 10% 70% 

2018-2 31 26% 0% 74% 

2019-1 31 29% 29% 71% 

2019-2 50 0% 0% 100% 

2020-1 26 0% 0% 100% 

2020-2 45 0% 0% 100% 

2021-1 20 0% 0% 100% 

2021-2 49 0% 0% 100% 

2022-1 28 0% 0% 100% 

2022-2 44 0% 0% 100% 
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Unidades de aprendizaje más reprobadas por unidad académica.  

A continuación, se presenta un análisis por ciclo donde se muestra la cantidad de 

unidades de aprendizaje con un promedio de calificación del 50% o menos.  

En la figura 1 se encuentra la unidad Mexicali donde se puede observar que 

en el ciclo 2021-1 fue el que más asignaturas con un promedio de reprobación tuvo 

con un total de 19 asignaturas, siguiendo el 2021-2 y el 2020-2 con 12 y 11 

asignaturas respectivamente. El reto de los periodos la cantidad es por debajo de 

10 siendo el ciclo 2018-2 con una asignatura con un promedio de reprobación.  

 

Ilustración 1 Asignaturas con promedio de reprobación. Unidad Mexicali 
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En la figura 2 se encuentra la unidad Tijuana donde se puede observar que 

en el ciclo 2020-2 fue el que más asignaturas con un promedio de reprobación tuvo 

con un total de 16 asignaturas, siguiendo el 2019-1 con 14. El reto de los periodos 

la cantidad es por debajo de 10 siendo el ciclo 2022-2 sin ninguna asignatura con 

promedio de reprobación.  
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En la figura 3 se encuentra la unidad Ensenada donde se puede observar 

que en el ciclo 2021-2 es el periodo con más asignaturas con promedio de 

reprobación con 25 asignaturas y en el ciclo 2021-1 con 22. El ciclo 2018-2 es el 

que menos asignaturas con promedio de reprobación presenta con tan solo 2. El 

resto de los ciclos mantiene un promedio de reprobación de más de 10 asignaturas.  

Ilustración 3 Asignaturas con promedio de reprobación. Unidad Tijuana 

 

 

Eficiencia terminal:  
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la mayor cantidad de titulados se tiene en el 2019-2 así como los egresados en el 

2020-1. 

Tabla 8. Eficiencia terminal al primer año de haber terminado sus estudios, unidad 
Mexicali. 

Eficiencia terminal de titulación al primer año de haber terminado sus estudios 

Unidad Mexicali  

Ciclo Alumnos Egresados  Titulados  
Eficiencia 
terminal 

2017-1 25 7 2 20% 

2017-2 41 16 8 24% 

2018-1 30 11 4 30% 

2018-2 48 12 3 6% 

2019-1 39 9 0 23% 

2019-2 44 25 28 0 

2020-1 32 28 3 0 

2020-2 68 0 0 0 

2021-1 22 0 0 0 

2021-2 50 19 14 0 

2022-1 31 21 10 0 

2022-2 46 0 0 0 

Elaboración propia con información obtenida del sistema de indicadores y de trayectoria 
escolar 
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En relación a los datos de la unidad Tijuana el índice de eficiencia terminal 

hasta los datos obtenidos que es al 2019-1 el porcentaje más alto se tiene en el 

2017-1 con un 19%. En relación a la cantidad de alumnos titulados se identifica que 

la mayor cantidad de titulados se tiene en el 2021-1 y 2021-2 así como los 

egresados en ambos periodos.  

Tabla 9. Eficiencia terminal al primer año de haber terminado sus estudios, unidad 
Tijuana 

Eficiencia terminal de titulación al primer año de haber terminado sus estudios 

Unidad Tijuana 

Ciclo Alumnos Egresados  Titulados  
Eficiencia 
terminal 

2017-1 62 14 2 19% 

2017-2 90 23 8 12% 

2018-1 45 6 3 7% 

2018-2 74 7 0 4% 

2019-1 45 2 0 4% 

2019-2 65 15 0 0 

2020-1 47 52 6 0 

2020-2 73 0 0 0 

2021-1 35 0 0 0 

2021-2 70 45 22 0 

2022-1 22 33 22 0 

2022-2 64 0 0 0 

Elaboración propia con información obtenida del sistema de indicadores y de trayectoria 
escolar 
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En relación a los datos de la unidad Ensenada el índice de eficiencia terminal 

hasta los datos obtenidos que es al 2017-1 el porcentaje más alto se tiene en el 

2019-1 con un 29%. En relación a la cantidad de alumnos titulados se identifica que 

la mayor cantidad de titulados se tiene en el 2022-1 así como los egresados en el 

2019-2 

Tabla 10. Eficiencia terminal al primer año de haber terminado sus estudios, 
unidad Ensenada 

Eficiencia terminal de titulación al primer año de haber terminado sus estudios 

Unidad Ensenada 

Ciclo Alumnos Egresados  Titulados  
Eficiencia 
terminal 

2017-1 22 6 4 23% 

2017-2 52 24 11 17% 

2018-1 20 6 2 10% 

2018-2 31 8 1 3% 

2019-1 31 9 0 29% 

2019-2 50 48 0 0 

2020-1 26 13 2 0 

2020-2 45 0 0 0 

2021-1 20 0 0 0 

2021-2 49 23 17 0 

2022-1 28 7 20 0 

2022-2 44 0 0 0 

Elaboración propia con información obtenida del sistema de indicadores y de trayectoria 
escolar 
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Participación de los estudiantes en programas de apoyo  

En concordancia con la normatividad institucional, en la Licenciatura en Enseñanza 

de Lenguas, con el propósito de brindar apoyo a estudiantes que presentan algunos 

problemas en su aprendizaje, se ofrece, a través del área de Orientación educativa 

y psicopedagógica, el Programa de Atención, Prevención y Seguimiento para 

alumnos en Desventaja Académica, concibiéndolo como un programa incluyente e 

integrador de la formación integral de los estudiantes, y con un impacto en la mejora 

de los indicadores de desempeño. En este programa se identifica a aquellos 

estudiantes que presentan problemas en el logro de sus aprendizajes y su 

desempeño escolar, al estar cursando por segunda o tercera ocasión alguna de las 

unidades de aprendizaje, mismos que son canalizados al Programa de Asesorías 

(programa derivado del de Desventaja Académica) el cual tiene como objetivo: 

brindar un servicio de apoyo que favorezca la progresión de aprendizajes de los 

estudiantes, a través de la implementación de programas adjuntos y que coadyuven 

en la resolución de problemas de aprendizaje relacionados a las asignaturas donde 

el alumno presente dificultades.  

En cada una de las facultades donde se imparte la Licenciatura en 

Traducción, se amplía y fortalece la oferta de programas de acompañamiento para 

los estudiantes para abatir los índices de reprobación, abandono escolar y 

trayectorias irregulares, a través del Programa de Asesorías Académicas, el cual 

ofrece a los estudiantes la oportunidad de recibir apoyo a través de la asignación de 

un profesor-asesor, acorde al área en la que presenta dificultades de aprendizaje y 

con ello favorezca la progresión de aprendizajes de los estudiantes. En cuanto al 

procedimiento de solicitud de Asesorías Académicas, se encontró lo siguiente:  

● En el programa participan cuatro actores educativos: el alumno, la 

asesoría académica, el (la) profesor(a) y alumnos sobresalientes en 

asignaturas específicas (asesor-par).  

● El profesor podrá solicitar la asesoría académica para el alumno que 

presente dificultad en cierta temática de su asignatura, por lo que debe 

enviar solicitud al área de Asesorías Académicas de la facultad.  
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● El encargado de Asesorías Académicas contactará al alumno para 

verificar que acepta la asesoría académica recomendada por su docente, 

esto lo hará a través de una entrevista y de la revisión de su situación 

académica.  

● Aceptada la solicitud de asesoría académica, el encargado, seleccionará 

del catálogo de asesores disponibles de tronco común o los programas 

educativos para las diversas unidades de aprendizaje de acuerdo con la 

necesidad identificada en el alumno.  

● Para el caso que haya sobredemanda de asesorías académicas y que 

rebasen las posibilidades de atención por parte de los asesores 

académicos, se considerará entonces a los alumnos sobresalientes de 

asignaturas específicas para que desarrollen una asesoría entre pares.  

● El encargado de Asesorías Académicas envía vía correo electrónico al 

prospecto asesor, al aceptar le envía el formato de derivación, donde se 

describe la situación académica del alumno y la notificación de que el 

alumno será quien se ponga en contacto con él o ella.  

● El asesor académico a su vez responde y refiere los días, horarios y 

espacios dentro de la facultad, en los que el alumno será atendido y el 

número de asesorías a recibir (un máximo de tres). 

● El alumno contacta al asesor vía correo electrónico y/o directamente y 

acuerdan fecha, hora y lugar para las asesorías.  

● Una vez realizadas las asesorías, el asesor llena un formato de 

seguimiento (el cual le fue enviado por parte de encargado de Asesorías 

Académicas) donde describe la situación académica del alumno antes de 

recibir las asesorías, la situación posterior al trabajo desarrollado con el 

alumno y describe sugerencias para el estudiante o al Programa de 

Asesorías Académicas, y entrega vía correo electrónico al encargado del 

área.  

● El encargado de Asesorías Académicas retroalimenta al alumno de 

acuerdo a las sugerencias y/o recomendaciones hechas por el asesor 

para mejora de su desempeño académico y finalmente solicita al alumno 
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valorar el grado de satisfacción respecto a los servicios de asesoría 

académica recibidos a través del llenado de un instrumento.  

● Para la identificación de las necesidades de asesorías académicas se 

solicita al estudiante responder un formulario a partir del cual se realiza 

un diagnóstico que permite dar seguimiento a las formación académica 

de los estudiantes y su percepción respecto al desarrollo de sus 

habilidades y capacidades académicas básicas, tales como: dificultades 

para comprender ciertos 130 temas; dificultades para realizar sus tareas 

o trabajos; asignaturas pendientes; habilidades de redacción, 

pensamiento crítico y argumentación, entre otras. 

Programas de inclusión 

Acciones realizadas a través del programa de inclusión 

Para apoyar a las personas con capacidades diferentes, en la UABC se 

cuenta con algunos elevadores con acceso controlado mediante tarjetas de 

aproximación que se les facilitan, además de que tienen rampas de acceso a las 

instalaciones y cuentan con espacios exclusivos en los estacionamientos de 

alumnos y maestros. 

Movilidad e intercambio de estudiantes:  

Procedimiento institucional de movilidad e intercambio de estudiantes La UABC, a 

través de la Coordinación General de Vinculación y Cooperación Académica y los 

departamentos correspondientes en cada facultad, apoya y promueve la movilidad 

estudiantil, a través de la convocatoria que semestre a semestre se lanza para este 

propósito. En esta convocatoria se exponen las modalidades de intercambio, 

apoyos considerados para el intercambio nacional e internacional, becas externas 

disponibles, bases para la participación de los estudiantes, requisitos para la 

solicitud de intercambio; asimismo, los formatos que el estudiante debe completar 

para participar en el programa, tales como: solicitud para participar en el programa, 

equivalencia de materias, autorización de padre o tutor, carta compromiso, carta de 

recomendación académica y estudio socioeconómico; además, se publican los 
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requisitos para la solicitud de realización de prácticas profesionales en el ámbito 

internacional, con apoyo de la Fundación UABC.  

La movilidad estudiantil ofrece a los estudiantes la posibilidad de apoyar su 

proceso formativo y consolidar el desarrollo de sus competencias profesionales. En 

el Modelo Educativo, la Movilidad e intercambio estudiantil, se refieren a las 

acciones que permiten incorporar estudiantes a otras Instituciones de Educación 

Superior, IES nacionales o extranjeras y viceversa, que pueden o no involucrar una 

acción recíproca. La movilidad e intercambio estudiantil favorecen la adquisición de 

nuevas competencias en los estudiantes para adaptarse a un entorno lingüístico, 

cultural y profesional diferente, al tiempo que fortalece su autonomía y aporta a su 

formación integral. Además, en el Plan de Desarrollo Institucional 2019-2023 se 

establece la importancia de promover la participación de los estudiantes en 

experiencias de movilidad nacional e internacional, como una de las acciones para 

formar integralmente profesionistas competentes, con sentido colaborativo, 

capacidad de liderazgo, de emprendimiento y conscientes y comprometidos con su 

entorno. 

 A este respecto, sobresale que, a través de la Coordinación General de 

Posgrado e Investigación, se promueve el programa “Verano de la Investigación 

Científica”, el cual tiene como objetivo principal fomentar el interés de los 

estudiantes de licenciatura por la actividad científica en cualquiera de sus áreas. El 

programa consiste en promover y facilitar que los estudiantes realicen estancias de 

investigación con duración de dos meses en los más prestigiados centros e 

instituciones de investigación del país, bajo la supervisión y guía de investigadores 

en activo, quienes los introducen en el mundo de la ciencia al permitirles participar 

en algún proyecto 125 de investigación. Por otro lado, mantiene convenios de 

colaboración académica con otras instituciones de educación básica, media y 

superior nacionales (47) e internacionales (185). Además, cuenta con convenios 

Nacionales Generales con instituciones de educación superior donde los 

estudiantes pueden participar en el programa de intercambio estudiantil, con el 

objetivo de formar contribuir a la realización de proyectos de investigación y 
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extensión. De estos convenios, tanto nacionales como internacionales, se han 

obtenido tanto de la Licenciatura en Traducción como de otros programas 

educativos que se imparten en las facultades, diversos productos académicos, 

como capítulos de libros, publicación de artículos, presentación de ponencias en 

congresos, simposios, y foros; también se han organizado diversas actividades de 

vinculación e intercambio.  

Para conocer el índice de satisfacción del profesorado y alumnado que 

participa en las actividades de vinculación e intercambio académico, la Oficina de 

Planeación y Desarrollo Institucional (antes Coordinación de Planeación y 

Desarrollo Institucional) realiza la Encuesta Anual de Ambiente Organizacional 

(EAAO). Dicha encuesta tiene como propósito obtener información sobre la 

percepción que la comunidad universitaria tiene acerca del funcionamiento de la 

UABC; se aplica vía electrónica, y está dirigida a los diversos actores educativos: 

directivos, investigadores, alumnos, docentes, administrativos, entre otros. Los 

resultados de la EAAO son publicados en el portal institucional, y se presentan de 

manera general, sin especificar a cada Unidad Académica. Sin embargo, pueden 

ser solicitados a la oficina de planeación, los resultados específicos por unidad 

académica. 

Servicios de tutoría: 

Programa institucional de tutorías Procedimiento de tutorías y los protocolos en caso 

de detección de problemas específicos  

La UABC cuenta con lineamientos generales para la operación de las tutorías 

académicas, los cuales, en el acuerdo tercero, refieren que: el propósito de la tutoría 

académica es potencializar las capacidades y habilidades del alumno para que 

consolide su proyecto académico con éxito, a través de una actuación responsable 

y activa en su propia formación profesional con la guía y acompañamiento de un 

tutor.  

En este orden de ideas, en el modelo educativo de la UABC se establecen 

las tutorías académicas como uno de los cuatro ejes en el esquema de organización 
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del proceso formativo. Así, desde el modelo educativo se señala que, desde el 

ingreso del estudiante a la institución, este cuenta con el servicio de tutoría 

académica, el cual consiste en el acompañamiento al estudiante por parte de un 

docente que asume la función de tutor, quien lo apoya durante toda su trayectoria 

académica, ofreciendo información para facilitar la planeación y el desarrollo de su 

proyecto académico y profesional y, de ser el caso, canalizar las necesidades 

específicas del estudiante hacia las áreas encargadas de atender dichas 

necesidades.  

Desde la perspectiva institucional, la interacción entre tutor y tutorado incluye, 

por un lado, el intercambio de información sobre normatividad, becas, seguro 

facultativo, servicio social y, por otro, la identificación y seguimiento de problemas 

académicos, solución de dudas, potencialización de las capacidades y habilidades 

del estudiante, entre otras. En concordancia, cada facultad cuenta con un Manual 

de Tutorías, en el cual se define como propósito de la tutoría académica, 

potencializar las capacidades y habilidades de los estudiantes para que consoliden 

su proyecto académico con éxito, con actitud responsable y activa en su propia 

formación profesional, a través de la guía y acompañamiento de un tutor.  

Los tutores se conciben en función de las etapas de formación; asimismo, tal 

como se establece en el modelo educativo de la universidad, los tutores podrán ser: 

de tronco común y de programa educativo. Los tutores son profesores de tiempo 

completo (PTC), asignados de acuerdo al programa educativo al que están 

adscritos. Asimismo, dada la relevancia de las actividades del tutor, en el proceso 

de asignación se debe considerar una relación numérica entre en tutor y la cantidad 

de estudiantes tutorados, en función de la matrícula de los grupos asignados y la 

disponibilidad de la planta de docentes en la categoría de PTC; además, los tutores 

deben haber cursado programas académicos de formación y actualización; tener 

conocimientos sobre el plan de estudios del programa educativo, así como estar 

informado de los servicios y programas generales de apoyo a los estudiantes para 

su formación, y de los requisitos generales para el egreso. En relación con las 

modalidades y tipos de atención tutorial, de acuerdo con el Manual Institucional de 
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Tutorías, se identifica la modalidad presencial, la cual se ofrece a los estudiantes de 

forma individual o grupal. Particularmente, en su forma individual, dada su 

naturaleza, la tutoría es personalizada y su propósito va más allá del intercambio de 

información, pues los objetivos específicos de esta son: 

• Identificar factores que afectan el proceso de aprendizaje del estudiante, y 

en caso necesario canalizar a la instancia pertinente. 

• Ofrecer orientación para la toma de decisiones respecto a la trayectoria 

escolar del estudiante.  

• Identificar intereses de formación y, en consecuencia, empatar sus 

intereses con algún proyecto en marcha dentro de la unidad académica.  

• Promover y dar seguimiento al cumplimiento de los requisitos de egreso. 

Respecto a la tutoría grupal, se brinda atención a un grupo de estudiantes, 

ofreciendo información genérica sobre:  

• Proceso y calendarios de reinscripciones.  

• Modalidades de obtención de créditos.  

• Trayectoria académica respecto al mapa curricular.  

• Procedimientos administrativos.  

• Promoción de actividades culturales, artísticas y deportivas.  

• Acreditación de una segunda lengua.  

• Procesos relacionados con el cumplimiento del Servicio Social Comunitario 

y Profesional, y Prácticas Profesionales. En la modalidad no presencial, la 

tutoría deberá considerar, como principio fundamental, brindar atención al 

tutorado antes de 24 horas a partir de su solicitud, y se desarrollará a través 

de alguno de los siguientes espacios o recursos:  

• Sistema Institucional de Tutorías (SIT).  

• Plataforma Blackboard.  

• Correo electrónico.  

• Teléfono.  

• En casos específicos, podrán utilizarse otros espacios disponibles en la red, 

los cuales se sujetarán a las necesidades particulares del tutorado.  
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En cuanto al tipo de tutor, conviene destacar que este se definirá como tutor 

de tronco común aquel que acompaña al estudiante durante la etapa básica; y tutor 

de programa educativo, aquel que acompaña al estudiante al concluir el tronco 

común o etapa básica y hasta su egreso del programa. De manera general, en el 

manual de tutorías se establece que, el programa tiene el objetivo de servir como 

instrumento de apoyo al estudiantado proporcionándole información sobre las 

necesidades de materias, obligatorias y optativas, según los perfiles del alumnado 

para cada periodo, debido a la necesidad de orientarlos en cuanto a los créditos 

obligatorios y optativos además de los requisitos académicos que deben cubrir 

durante su carrera. 

 El proceso de tutorías da inicio con la selección de tutores, como segundo 

paso se informa a los tutores sobre la carrera, perfiles académicos, lineamientos y 

requisitos que deben cubrir los estudiantes y cómo realizar el llenado del 

expediente, que consta de un formato de tutorías, historial de calificaciones, y mapa 

curricular de la carrera por cada estudiante. Con la información recabada se elabora 

una base de datos para conocer los resultados del programa, del cual se obtiene lo 

siguiente:  

1. Total, de alumnos inscritos por etapas.  

2. Número de alumnos atendidos por tutor.  

3. Información sobre perfiles académicos que desean seguir los alumnos.  

4. Las correcciones en el historial de calificaciones de los alumnos, por 

omisión de materias o errores en las calificaciones.  

5. Un concentrado de materias, tanto obligatorias como optativas, que 

cursarán los estudiantes, que servirá para elaborar la oferta de materias del 

semestre siguiente.  

Con respecto al proceso de tutoría individual, se debe llevar a cabo el 

siguiente procedimiento:  

1. Asignación del tutor,  

2. llenado de formato de tutoría,  

3. sesión de tutoría,  
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4. llenado de la encuesta de seguimiento,  

5. alta en el sistema de subasta de materias autorizadas,  

6. pago correspondiente a la reinscripción,  

7. de ser necesario acudir a realizar ajustes,  

8. inicio de clases.  

Asimismo, a los estudiantes se les proporciona un formato como guía en su 

cita de tutoría, al igual que la orientación académica. En dicho formato se 

proporcionan los datos generales del estudiante, la carga académica con la que al 

momento de la tutoría se cuente, y el proyecto de carga académica. 

 Para garantizar la operación del programa de tutorías, se ha implementado 

la “Semana de Tutoría” en la cual, el tutor elige un día para brindar tutorías grupales 

y aclarar dudas, atendiendo a las preguntas de sus tutorados y proporcionando 

información que favorezca a los estudiantes en su proyecto académico y su etapa 

de formación, como: eventos académicos, artísticos y culturales, proyectos de 

investigación, etc. Como apoyo para la difusión de la tutoría y el proceso de 

reinscripción, la página web de las facultades se integra, en la pestaña de 

estudiantes, un espacio donde se puede identificar a los tutores de tronco común y 

de cada programa educativo, incluida la Licenciatura en Traducción. Asimismo, el 

área de difusión en cada campus notifica, de manera constante, a la comunidad 

universitaria, las actividades relacionadas con la tutoría, utilizando diversos medios, 

como son: correo electrónico, la gaceta electrónica titulada “Notas de pedagogía”, 

el canal oficial en Facebook y la plataforma educativa Blackboard.  

Finalmente, la UABC pone a disposición de tutores y tutorados el Sistema 

Institucional de Tutorías (SIT) que representa una base de datos para el seguimiento 

de la acción tutorial en la FPIE. La evaluación de la actividad tutorial a nivel 

institucional es a través del SIT, donde se plantea que, para la evaluación y la 

redefinición de la tutoría académica, se consideran los lineamientos que guían la 

acción tutorial, la implementación de instrumentos de evaluación homologados que 

proporcionen información para el mejoramiento de la tutoría académica, capacitar 

en el uso del SIT a la comunidad universitaria y dar seguimiento a la acción tutorial. 
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Además, los profesores son evaluados en opinión de los estudiantes en el apartado 

de evaluaciones, donde se muestra un instrumento con opciones de respuesta en 

escala tipo Likert para evaluar al tutor. Una vez realizada su evaluación, el sistema 

les confirma la realización de la evaluación sin oportunidad de acceder de nuevo a 

la actividad de evaluación. Asimismo, en el SIT se encuentra la autoevaluación, en 

la cual los tutores valoran su acción tutorial, a través de un instrumento con opciones 

de respuesta en escala tipo Likert. Una vez que tutor y tutorado han respondido las 

evaluaciones correspondientes, el responsable de la tutoría genera los reportes de 

evaluación a la acción tutorial por ciclo escolar del programa educativo; lo cual 

permite conocer y comparar la autopercepción del tutor y la percepción de la 

atención recibida desde la opinión del estudiante, con el objetivo de realizar un 

análisis respecto de la acción tutorial desarrollada en el PE y definir las estrategias 

de empuje y mejora del servicio; todo ello, reflexionado en la reunión general de 

tutores semestral (ahí mismo se entrega la evaluación a cada tutor). 

 Adicionalmente a la evaluación que el tutorado hace del tutor a través del SIT, el 

instrumento institucional utilizado para conocer el índice de satisfacción de los 

estudiantes, sobre la actividad tutorial es la Encuesta Anual de Ambiente 

Organizacional que brinda una descripción general sobre la percepción de los 

alumnos hacia este servicio a nivel institucional y se encuentra disponible para la 

consulta de la comunidad universitaria. 

Servicios de orientación educativa y psicopedagógica de apoyo al 

estudiante:  

Los procesos de información y orientación para el ingreso, los cursos y actividades 

de inducción para facilitar la incorporación a la institución, las asesorías e 

intervenciones sobre problemas identificados y acciones para remediar deficiencias 

a lo largo del trayecto formativo, y la preparación de estudiante, entre otras, son 

actividades propias de la orientación educativa. En la UABC, la orientación 

educativa y psicopedagógica se operacionaliza a través de un conjunto de 

intervenciones en torno a los diversos eventos que pudieran representar un 

obstáculo para la adaptación, integración o trayectoria de los estudiantes. En este 



55 
 

orden de ideas, a través del Departamento de orientación educativa y 

psicopedagógica, la UABC pone en marcha diversos programas encaminados a la 

atención a aspirantes, a alumnos de nuevo ingreso y de etapas más avanzadas, y 

a docentes; asimismo, atiende diversos problemas de los estudiantes, tales como: 

la adaptación al ambiente universitario, el bajo desempeño escolar, los índices de 

reprobación y el abandono escolar. 

  Para la Licenciatura en Traducción, de acuerdo con el manual de 

organización y procedimientos, se encuentra un profesional responsable a cargo de 

esta área, quien tiene como función general, coadyuvar para la atención de 

estudiantes de cada facultad, promoviendo el desarrollo integral de los mismos a 

partir del desarrollo de actividades de difusión, apoyo 134 académico, inducción, 

evaluación, tutoría y atención psicopedagógica. Para cumplir con dicha función, el 

responsable de orientación educativa, entre otras, deberá realizar las siguientes 

funciones específicas: 

1. Implementar una campaña de difusión de los servicios de orientación 

psicopedagógica.  

2. Recabar información sobre alumnos con dificultades en la trayectoria 

escolar e informar a los tutores sobre el desempeño escolar de sus 

tutorados.  

3. Brindar orientación psicopedagógica a alumnos con problemas de 

aprendizaje, académicos y personales canalizados por el personal 

docente, tutor o por solicitud del propio estudiante.  

4. Apoyar al personal docente que lo requiera en la elaboración y aplicación 

de actividades para el desarrollo de habilidades del pensamiento.  

5. Favorecer a los alumnos con actividades para el desarrollo de habilidad 

del pensamiento y estrategias creativas de aprendizaje.  

6. Coordinarse con el responsable de Gestión Escolar de la Facultad para 

realizar el procedimiento de bajas temporales totales o parciales, y bajas 

definitivas.  
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7. Atender a estudiantes de educación media superior que soliciten 

información sobre la oferta educativa de la Facultad.  

8. Participar en la organización de eventos a cargo de los Departamentos de 

Formación Básica de los diferentes Campus, Instituciones de Educación 

Media Superior y distintos niveles de gobierno.  

9. Participar en la aplicación de exámenes psicométricos a los aspirantes a 

ingresar a la UABC.  

10. Organizar junto con los jefes de Carrera las actividades de promoción y 

difusión de los programas educativos de la Facultad.  

11. Organizar, coordinar e impartir los cursos de inducción a los alumnos de 

nuevo ingreso de la Facultad.  

12. Dar seguimiento a los resultados del examen psicométrico a los alumnos 

de tronco común.  

13. Promover junto con su jefe inmediato actividades para potencializar la 

formación valoral de los alumnos.  

14. Integrar y actualizar información de los expedientes de estudiantes de la 

Facultad.  

15. Coordinar y promover actividades relacionadas a la formación integral y el 

desarrollo humano de los estudiantes.  

16. Coordinar reuniones con docentes, tutores y alumnos en desventaja y 

asesoría académicas para tratar asuntos relacionados con su desarrollo 

académico.  

En cada una de las facultades donde se imparte el programa de Licenciado 

en Traducción, se cuenta con espacio exclusivo de atención psicopedagógica a los 

estudiantes, el cual propicia un ambiente agradable y confiable para sus usuarios, 

mismo que está equipado con sillones cómodos, aire acondicionado, entre otros 

elementos que sirven para la mejor atención, confort y seguridad para los 

estudiantes. 

  Para conocer el nivel de satisfacción de los estudiantes usuarios del 

Programa de Asesoría Psicológica, la UABC aplica una Encuesta Anual de 
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Ambiente Organizacional, algunos de los indicadores consideran la opinión del 

alumnado respecto a esta área y programa. Aunado a lo anterior, se aplica una 

encuesta de satisfacción a los estudiantes, al concluir la atención de su caso para 

conocer su opinión en cuanto a la calidad de los servicios recibidos.  

El apoyo que brinda la coordinación educativa y psicológica se basa 

principalmente atendiendo los siguientes ámbitos:  

• Atención a aspirantes a ingresar a la UABC.  

• Atención a alumnos de nuevo ingreso.  

• Apoyo psicopedagógico a estudiantes universitarios.  

• Apoyo psicopedagógico a procesos de aprendizaje.  

• Difusión y comunicación 

Prácticas profesionales, estancias y visitas en los diversos sectores:  

En el manual de prácticas profesionales, en concordancia con la normatividad y 

políticas institucionales, se establece como función genérica que, el responsable de 

prácticas profesionales es el encargado de proporcionar a los estudiantes toda la 

información y asesoría necesaria para la realización de las prácticas profesionales, 

con la finalidad de que apliquen sus conocimientos en el ámbito educativo y social, 

de acuerdo a su formación profesional; asimismo, se ocupa de realizar labores 

administrativas para brindar el servicio a estudiantes y unidades receptoras, con 

base en la normatividad establecida para tal efecto.  

Del mismo modo, se definen las siguientes funciones específicas:  

● Elaborar semestralmente, en coordinación con su jefe inmediato, un 

programa de actividades a realizar, así como coadyuvar en el cumplimiento 

de objetivos propuestos en dichos programas.  

● Promover los programas autorizados para las prácticas profesionales, 

manteniendo una vinculación constante con las diversas entidades 

públicas, sociales y privadas cuyos perfiles sean acordes a la formación 

profesional de las licenciaturas de la facultad, así como con los estudiantes 
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y profesores de esta, que colaboren con cualquiera de las acciones y 

programas de prácticas profesionales.  

● Asesorar a los estudiantes que soliciten información sobre los requisitos y 

procedimientos para la realización de las prácticas profesionales y hacer 

entrega de la información necesaria para el registro y reporte de evaluación 

de estas.  

● Recibir, revisar, cotejar, y archivar los documentos con la información 

correcta firmados y sellados, de acuerdo con lo señalado en cada uno de 

los formatos de prácticas profesionales.  

● Llevar un control de los estudiantes que prestan prácticas profesionales.  

● Actualizar y resolver problemas o inconformidades que presenten los 

practicantes y cuando sea necesario, canalizarlos a la comisión de 

prácticas profesionales de la facultad.  

● Atender solicitudes de registro de programas de prácticas profesionales que 

presenten los estudiantes, los profesores de cada una de las asignaturas en 

todas las facultades.  

● Coordinarse con su jefe inmediato para el establecimiento de los sistemas y 

procedimientos de organización internos.  

● Participar en el proceso de acreditación de los programas de licenciaturas 

que ofrece la facultad.  

● Sugerir a su jefe inmediato todos los controles o modificaciones que sean 

necesarios para la mejor operatividad de los sistemas y procedimientos 

establecidos.  

● Asistir a las reuniones de trabajo que convoque su jefe inmediato.  

● Asistir a los cursos de capacitación y adiestramiento, cuando le sea 

indicado por su jefe inmediato.  

● Establecer una adecuada comunicación con su jefe inmediato.  

● Realizar todas aquellas actividades que se deriven de la naturaleza de su 

cargo o le sean encomendadas expresamente por su jefe inmediato.  

Asimismo, las actividades que se realizan para cumplir con dichas funciones 

incluyen: (a) asesorar sobre prácticas profesionales, sobre estancias de 
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aprendizaje; (b) asesorar y gestionar en la elaboración de convenios de vinculación; 

(c) apoyar y asesorar en el diseño y restructuración de planes y programas de 

estudio; (d) orientar para la integración del Consejo de Vinculación; (e) asesorar y 

atender para la realización de trámites de prácticas profesionales en lo relacionado 

a la gestión del registro de programas; (f) liberación de créditos, así como aplicar 

estrategias de evaluación y realización de estudios sobre el desarrollo de las 

prácticas.  

El Reglamento Interno para las Prácticas Profesionales, Artículo 2. Para los 

efectos del presente reglamento, señala: “(…) las prácticas profesionales son 

concebidas como un conjunto de actividades y quehaceres propios de la 

formación profesional para la aplicación del conocimiento y la vinculación con el 

entorno social y productivo”.  

Por otro lado, el responsable de Unidad Receptora, así como los 

respectivos supervisores de programa en conjunto con los profesores de las 

distintas unidades de aprendizaje del PE, llevan a cabo el seguimiento y 

evaluación de las prácticas profesionales realizadas por los estudiantes, para lo 

cual se utilizan distintos formatos, por ejemplo:  

• Solicitud de registro a las prácticas profesionales.  

• Cronograma de actividades a realizar en el semestre.  

• Horario de prácticas profesionales.  

• Reporte de evaluación parcial de prácticas profesionales.  

• Reporte de evaluación final de prácticas profesionales.  

• Formato de supervisión a unidades receptoras.  

• A continuación, se enlistan los enlaces de interés relacionados con las 

prácticas profesionales:  

• Plataforma SIFPVU: http://sifpvu.uabc.mx  

• Perfil de asignación y plan de trabajo de la Práctica Profesional: 

https://drive.google.com/open?id=1CBEoM2EUoYDpBsBgoAkNxMpop_He

mWCN 137  

http://sifpvu.uabc.mx/
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• Reporte final de Práctica Profesional: 

https://drive.google.com/open?id=1zFK77iHRUa6JTBoIBLfUHN4nSiErfsNs  

• Ejemplo de carta de liberación: 

https://drive.google.com/open?id=1RrRw1X9thj8Ru6i80TJRPP0JkRFs6ioG 

Servicio social:  

En el Modelo Educativo de la Universidad Autónoma de Baja California, el servicio 

social se define como “conjunto de actividades formativas y de aplicación de 

conocimientos que realizan los alumnos del nivel de técnico superior universitario y 

el de licenciatura, de manera obligatoria y temporal, en beneficio o interés de los 

sectores menos favorecidos o vulnerables de la sociedad” (UABC, p. 80). El 

programa de servicio social se compone de dos etapas. La primera, el Servicio 

Social Comunitario corresponde a la primera etapa, la cual no requiere de un perfil 

profesional determinado; su propósito está encaminado a fortalecer la formación 

valoral de los universitarios a través de la prestación de 300 horas mínimo, en 

actividades propias de esta etapa. La segunda etapa, el Servicio Social Profesional, 

requiere cubrir un mínimo 480 horas de servicio en actividades competentes al área 

disciplinar del estudiante.  

La prestación del Servicio Social se planifica, desarrolla y evalúa a través del 

Reglamento de Servicio Social de la UABC, mismo que establece las bases y 

lineamientos generales para la prestación del servicio social de los alumnos. Por 

otro lado, en el Estatuto Escolar de la UABC, se establece que el Servicio Social es 

una modalidad de aprendizaje para la obtención de créditos, como lo establece el 

Artículo 154, Fracción XIII. Servicio social comunitario, asociado al currículo y XIV. 

Servicio social profesional, asociado al currículo. Asimismo, este ordenamiento 

establece como requisito para la obtención del título universitario de licenciatura en 

su Artículo 103, Fracción II. Haber terminado y acreditado el servicio social 

comunitario, y liberado el servicio social profesional.  

De acuerdo al Reglamento de Servicio Social de la UABC, Art. 14 y Art. 34, 

en la Licenciatura en Traducción, el alumnado debe ser asignado a la primera etapa 

https://drive.google.com/open?id=1zFK77iHRUa6JTBoIBLfUHN4nSiErfsNs
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del servicio social comunitario, durante la Etapa Básica de su formación, y cubrir 

300 horas de servicio; además de solventar varios requisitos, como: asistir al curso 

de inducción al Servicio Social primera etapa, solicitar asignación a un programa de 

servicio social vigente, someter reportes parciales de actividades y un informe final 

y, finalmente, obtener la acreditación de su servicio social, mediante el Sistema 

Integral de Servicio Social (SISS). 

 Para la segunda etapa, el Servicio Social Profesional, con base al 

Reglamento de Servicio Social de la UABC, Art. 17 y Art. 36, en cuanto a los 

estudiantes del programa que cumplan con el sesenta por ciento (o más) de los 

créditos del programa educativo deben tomar un taller de inducción obligatorio antes 

de la asignación a un programa vigente de servicio social profesional; someter 

reportes parciales de actividades; realizar el trabajo correspondiente a las 480 horas 

reglamentadas para, por último, realizar un informe final de las actividades 

efectuadas, y así obtener la acreditación a través del Sistema Integral de Servicio 

Social (SISS), misma que se acompaña con el oficio correspondiente por parte del 

Departamento de Formación Profesional y Vinculación Universitaria de la UABC.  

Para la difusión y asignación a programas de servicio social de la UABC, los 

alumnos del programa de Licenciado en Traducción consultan la plataforma 

tecnológica SISS; en ella se puede encontrar un catálogo de programas de servicio 

social para cada una de las etapas, de todas las áreas del conocimiento, atendiendo 

al sector estatal, federal, municipal, social, universal y universitario. De acuerdo con 

el Reglamento de Servicio Social de la UABC, Art. 4, inciso V, para que los 

estudiantes presten su servicio social comunitario o profesional en alguna Unidad 

Receptora, esta debe tener programa de servicio social registrado ante la UABC. 

 

 

Las Unidades Receptoras deben ser nacionales o de comunidades 

mexicanas en el extranjero y del orden público, y además estar orientadas a las 

actividades relacionadas con el ejercicio de la profesión en cualquiera de sus áreas. 
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Actualmente, existe una gran cantidad de programas de la etapa comunitaria, 

registrados en la UABC. Esto quiere decir que existen programas de servicio social 

comunitario en donde coincidan estudiantes de cualquier carrera. El proceso de 

solicitud a un programa de servicio social comunitario, la unidad receptora 

interesada envía un formato para su registro a la unidad académica, esta solicitud 

pasa por un proceso de revisión y dictaminado por la misma facultad, aprobada la 

solicitud se extiende un oficio a la instancia institucional correspondiente para su 

alta en el SISS. Mientras que los programas de la segunda etapa (profesional) 

requieren ser específicos de la etapa terminal; los alumnos lo realizan en los 

semestres 6to, 7mo y 8vo, y además deben ser acordes a la naturaleza de la 

disciplina del programa de Licenciado en Traducción 

Este tipo de programas, al igual que los de la primera etapa, deben estar 

registrados directamente ante las facultades, con la finalidad de cuidar que el 

programa de servicio social segunda etapa corresponda con la carrera o perfil 

profesional. Para ello, se recurre a la figura de la Comisión de Servicio Social, que 

tiene la función de analizar y dictaminar las solicitudes de registro de programas 

provenientes de las unidades receptoras de las facultades. 

En relación con el procedimiento para la liberación del servicio social, 

comunitario y profesional, en ambos casos se requiere la realización de reportes 

parciales por trimestre, así como un informe final de actividades realizadas en la 

comunidad o en la unidad receptora, según sea el caso. Ambos reportes deben ser 

capturados por los estudiantes en el SISS, a través del cual, posteriormente, se 

envían a los supervisores de los programas de servicio social, para que éstos 

revisen y autoricen cada caso. Una vez autorizados los reportes de servicio social, 

por parte de los supervisores, el sistema los hace llegar al encargado de servicio 

social comunitario o profesional de la Unidad Académica, para una segunda revisión 

y, en su caso, su autorización. A su vez, los reportes autorizados por la unidad 

académica pasan de manera automática al Departamento de Apoyo a la Extensión 

de la Cultura y la Vinculación (antes Formación Básica, primera etapa; y al 

Departamento de Formación Profesional y Vinculación Universitaria, segunda 
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etapa). Al proceder los reportes finales, para el servicio social comunitario 

únicamente se liberan las horas al alumno vía SISS, sin entregar oficio liberación 

impreso de esta etapa; para 139 el caso de servicio social profesional, el 

departamento antes mencionado es quien se encarga de gestionar las cartas de 

liberación, las cuáles se les entregan físicamente a los estudiantes 

correspondientes.  

Para evaluar el servicio social universitario, se emplea el SISS tanto de la 

primera como la segunda etapa. A través de este sistema en línea se realizan dos 

tipos de evaluación: (a) Desempeño de los prestadores lo evalúa la Unidad 

Receptora; y (b) Ambiente y las condiciones para la prestación del servicio social al 

interior de las unidades receptoras la realizan los estudiantes. De esta manera, la 

UABC capta la información vía electrónica, la cual es guardada en el SISS y 

procesada por el Departamento de Formación Básica, el Departamento de 

Formación Profesional y Vinculación Universitaria, para después delinear y aplicar 

acciones para la mejora del servicio social. 
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Personal académico infraestructura y servicios  

Personal académico 

A nivel estatal, el programa de Lic. en Traducción Cuenta con 14 Profesores de 

Tiempo Completo, 14 Técnicos Académicos de Tiempo Completo, 2 Técnicos 

Académicos de Medio Tiempo, y 30 Profesores por Asignatura. Un total de 59 

docentes. A continuación, se presenta una tabla en la que se muestran los niveles 

de habilitación de la planta docente asignada. 

Tabla 11. Personal académico, unidad Mexicali.  

Tipo de plaza Doctorado Maestría Especialidad Licenciatura 

PTC 13 1 0 0 

TATC 0 12 1 1 

TAMT 0 2 0 0 

ASIGNATURA 3 19 3 5 

Total 16 34 4 6 

 

Tabla 12. Personal académico, unidad Tijuana 

Tipo de plaza Doctorado Maestría Especialidad Licenciatura 

PTC 4 0 0 0 

TATC 0 5 1 0 

TAMT 0 0 0 0 

ASIGNATURA 2 9 3 3 

Total 6 14 4 3 

 

 

Tabla 13 Personal académico, unidad Ensenada 

Tipo de plaza Doctorado Maestría Especialidad Licenciatura 

PTC 3 0 0 0 

TATC 0 1 0 0 

TAMT 0 2 0 0 



65 
 

ASIGNATURA 2 7 0 2 

Total 5 10 0 2 

 

El cuerpo docente es suficiente y adecuado para cubrir las asignaturas del 

programa, según los campos formativos del programa. Se cuenta con varios 

docentes que son egresados del propio programa de Licenciatura en Traducción. 

Asimismo, hay docentes egresados de la Licenciatura de Enseñanza de Lengua y 

Literatura, de la Licenciatura en Comunicación, entre otras. Se cuenta también con 

algunos docentes que son egresados de la Especialidad en Traducción e 

Interpretación, de la Maestría en Lenguas Modernas, y del Doctorado en Ciencias 

del Lenguaje, todos impartidos en la Facultad de Idiomas de la UABC. Algunos de 

los docentes cuentan con doctorados en lingüística e incluso doctorados en 

traducción.     

Desarrollo disciplinario y habilitación académica:  

Los docentes de la Facultad de Idiomas son apoyados para seguirse 

desarrollando profesionalmente. Se brindan apoyos para cursar programas de 

posgrado, tanto propios como externos. Asimismo, se imparten cursos y talleres 

disciplinarios, impartidos por académicos reconocidos, con el fin de que los 

docentes se mantengan actualizados.  

Desde 2018 a la fecha, 34 de los docentes asignados al programa de Lic. 

En Traducción han tomado cursos dentro del programa institucional de formación 

docente. En total se realizaron 96 acciones de capacitación dentro del programa. 

Esta formación ha sido especialmente importante durante el periodo de la 

pandemia Covid-19, ya que la mayoría de estos cursos se refieren al aprendizaje 

en entornos virtuales. Entre ellos se encuentran los siguientes: Aplicaciones 

gratuitas de Internet para la docencia, Conducción de cursos en línea, Taller de 

herramientas de evaluación en Blackboard, Competencias para la tutoría en la 

UABC, entre otros.  

Formas de organización para el trabajo académico:  
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El trabajo académico dentro del programa de la Licenciatura en Traducción se 

organiza de la siguiente manera. Primeramente, existe un responsable del 

programa, el cual depende de la Coordinación de Formación Profesional. Este 

responsable se encarga de organizar la planta académica, de acuerdo con los 

perfiles idóneos y de dar seguimiento al desempeño de los estudiantes. Asimismo, 

existe la Academia de Traducción, que es un grupo colegiado, integrado por 

docentes del programa, dentro del cual se tratan cuestiones relacionadas con 

aspectos como la didáctica, la evaluación, aspectos formativos, entre otros. El 

trabajo del programa también se apoya en el trabajo realizado por los cuerpos 

académicos. En este caso hay dos cuerpos académicos que apoyan principalmente 

el desarrollo del programa y de los estudiantes, al integrar estos en proyectos de 

investigación y al aplicar los resultados de estas investigaciones en aspectos 

didácticos y curriculares: el cuerpo académico Estudios de Traducción e 

Interpretación, y el cuerpo académico Lengua, Tecnología e Innovación.  

También se cuenta con un Comité de Vinculación, el cual está integrado por 

personas externas a la UABC, quienes comparten su visión sobre las necesidades 

formativas del programa en el campo laboral.    

Líneas de generación, aplicación del conocimiento y su transferencia al 

programa: 

Los dos cuerpos académicos que se mencionaron antes, Estudios de Traducción 

e Interpretación, y Lengua, Tecnología e Innovación tienen las siguientes LGAC: 

“Procesos de Traducción e Interpretación”, para el primero, y “Lingüística de 

Corpus”, para el segundo. Estas LGAC se relacionan con los programas de las 

unidades de aprendizaje, ya que, en el caso de la LGAC “Procesos de Traducción 

e Interpretación”, nueve de las asignaturas obligatorias del programa tienen que 

ver con este campo formativo. Estas son: 

● Introducción a la teoría y práctica de la traducción 

● Teoría y práctica de la traducción del español a la segunda lengua 

● Teoría y práctica de la traducción de la segunda lengua al español 

● Traducción del español a la segunda lengua 
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● Traducción de la segunda lengua al español 

● Traducción directa e inversa 

● Introducción a la interpretación 

● Teoría y práctica de la interpretación 

● Interpretación de conferencias 

 

Por su parte, una asignatura se relaciona directamente con la LGAC “Lingüística 

de Corpus”. 

● Lingüística de corpus 

La Facultad de Idiomas (FI) cuenta con dos Cuerpos Académicos que se 

circunscriben al PE de Licenciatura en Traducción propios de la unidad 

académica: el CA Lengua, Tecnología e Innovación, con grado de consolidado a 

partir de su última evaluación en el 2019; y el CA Estudios de Traducción e 

Interpretación que obtuvo el grado en consolidación en su última evaluación en el 

2020. 

 

Las LGAC se encaminan a fortalecer el campo de la traducción, por tanto, 

desarrollan diversos proyectos de investigación para este fin. Asimismo, derivados 

de estos proyectos se cuenta con libros, capítulos de libros, artículos en revistas 

indexadas, memorias en extenso y ponencias en congresos nacionales e 

internacionales. De la misma forma se establecen redes de investigación para 

colaborar en diversos proyectos que impactan de forma positiva el programa 

educativo. 
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Infraestructura académica 

Aulas y espacios para la docencia y su equipamiento 

El programa de Licenciatura en Traducción se alberga en las instalaciones de la 

Facultad de Idiomas, en sus unidades Mexicali, Tijuana y Ensenada.   

 

En la Unidad Mexicali, la Facultad de Idiomas cuenta con dos edificios, 48 

aulas, un área administrativa, una sala de usos múltiples (SUM), dos laboratorios 

de cómputo, un área de evaluación, un laboratorio de traducción, un laboratorio de 

interpretación, un aula magna, 45 cubículos, dos salas de juntas, una cámara 

GESELL, una sala para maestros, una sala de trabajo para estudiantes de 

posgrado, una biblioteca general y una biblioteca especializada.  

 

En la Unidad Tijuana, se cuenta con tres edificios, 20 aulas, una sala de usos 

múltiples, una sala de juntas para el área de posgrado, un laboratorio de 

interpretación, tres laboratorios de cómputo, una sala audiovisual, una sala de 

maestros y una cámara GESELL. Todas las instalaciones están en buenas 

condiciones y son suficientes para el desarrollo del programa.  

 

En la unidad ensenada se cuenta con dos edificios, 13 aulas, un área administrativa, 

una sala de juntas, dos laboratorios de cómputo, un laboratorio de interpretación, 

una sala de usos múltiples, 17 cubículos, una cámara GESELL y una sala para 

maestros. 

 

Laboratorios y talleres específicos para la realización de prácticas y su 

equipamiento 

Biblioteca 

 

La Facultad de Idiomas cuenta con una biblioteca con acervos especializados, 

actualmente, se cuenta con 3,908 títulos y 6,952 volúmenes, en total. La biblioteca 
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ofrece un área de cómputo y equipo para la impresión y reproducción de materiales, 

en horarios amplios de lunes a viernes.  

 

Cada año, se lleva a cabo un sondeo entre la planta docente para la 

adquisición de material bibliográfico. Asimismo, el responsable de la biblioteca lleva 

a cabo un proceso de selección de material bibliográfico que debe ser retirado, bien 

por haber sido reemplazado por ediciones más recientes o por haber caído en 

desuso. Estas medidas aseguran que el acervo bibliográfico se mantenga vigente. 

 

Además, la UABC cuenta con bases de datos digitales que se utilizan para 

búsqueda de artículos de diversas temáticas. Destacan entre ellas: Scopus, 

Elsevier, Ebsco, Clarivate Analytics, Cambridge University Press, Oxford University 

Press, etc. También se tienen licencias para consultar libros electrónicos, como 

Ebsco, Cengage Learning, Elsevier, etc. La disponibilidad de estas bases de datos 

depende del Departamento de Bibliotecas de la UABC. 

Bases de datos y programas-software 

A continuación, se enlistan las bases de datos y programas-software disponibles 

para la consulta de los estudiantes y profesores del programa educativo. 

 

Espacios destinados para profesores 

Los docentes tienen un cubículo de trabajo para la atención a alumnos. Todos los 

cubículos están equipados con escritorio y equipo de cómputo y conexión a Internet. 

En total se cuenta con nueve cubículos (cuatro en Tijuana, cinco en Mexicali), 

tres salas de juntas (una en Tijuana, dos en Mexicali) con equipo de 

videoconferencia y un área de trabajo para estudiantes de posgrado (Mexicali). 

 

Espacios para eventos académicos y culturales 

 

En la unidad Mexicali se cuenta con una explanada para eventos 

académicos, un Aula Magna “Profesora Gloria Martija Arellano”, una Sala de Usos 
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Múltiples donde se realizan actividades de ponencias, juntas de trabajo, clases, 

cursos, entre otras. Es importante mencionar que tiene una suscripción de Zoom 

para estudiantes de posgrado, donde se puede tomar sesiones de video 

llamada.  Para poder acceder a este espacio, es necesario reservar con antelación.  

Seguridad de personas y bienes 

Para garantizar la seguridad de las personas y los bienes en la Facultad de Idiomas, 

se cuenta con guardias de seguridad proporcionados por la Universidad el cual 

inspecciona las instalaciones y sus alrededores cada determinado tiempo, se 

promueve el uso de la credencial como identificación  con la comunidad 

universitaria, se cuenta con un reglamento interno para asegurar el cuidado y buen 

uso de las instalaciones y bienes, se resguarda el equipo de cómputo hasta realizar 

la solicitud del mismo, cuando no hay actividades se cierran las puertas de salones, 

laboratorios y cubículos, existen señalamientos de rutas de evacuación, puntos de 

reunión y salidas de emergencia, así como detectores de humos, extintores y equipo 

contra incendio, dispensadores de gel antibacterial, designación de un equipo de 

emergencia en caso de un sismo, se brinda apoyo médico a quien lo requiera por 

parte de CUPAS y se cuenta con apoyo de la Dirección de Seguridad Pública 

Municipal para supervisar las zonas cercanas a la universidad. 

Seguridad de personas discapacitadas 

En la unidad Mexicali para garantizar la seguridad de las personas 

discapacitadas se han instalado rampas para facilitar el acceso a los edificios, se 

cuenta con un elevador en el edificio “C”, los sanitarios cuentan con barandales y 

se asignan salones en la planta baja a los grupos con estudiantes con 

discapacidad.  

Como área de mejora hace falta la instalación de un elevador en el edificio “A”. 

Servicios de apoyo 

Administración escolar 
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El responsable del programa de Maestría en Lenguas Modernas brinda información 

sobre ingreso, egreso, titulación y/o cualquier otro servicio escolar que el estudiante 

requiera.  

En cuanto a los trámites de egreso y titulación, desde 2019 se cuenta con 

una asistente de posgrado, quien ayuda a los estudiantes con su trámite de egreso 

y titulación.  

Servicios estudiantiles 

Para apoyar a los alumnos existen pólizas de seguro de accidentes personales 

GNP, CUPAS y un departamento de orientación psicopedagógica. Los estudiantes 

con beca Conahcyt tienen derecho a ISSSTE. Por otra parte, se cuenta con una 

aplicación llamada “NO MÁS” en la cual se pueden enviar denuncias vía web, móvil 

o bien recibir asesoría telefónica en caso de violencia, discriminación o actos 

delictivos en las instalaciones universitarias.  

Cualquier alumno activo de la Universidad recibe descuentos en actividades 

deportivas, culturales, así como uso de instalaciones como la alberca.  

 

Becas estudiantiles 

No obstante, los alumnos pueden solicitar una beca prórroga para realizar el pago 

de su inscripción. La beca prórroga consiste en la autorización para diferir el pago 

de las cuotas de inscripción para efectuarse dentro del periodo escolar semestral y 

según las condiciones de Tesorería y el Departamento de Servicios Estudiantiles y 

Gestión Escolar. Como se mencionó, existen alternativas para los alumnos para el 

pago de inscripción y la obtención de becas. No se considera que exista relación 

entre la deserción y la falta de recursos, sino por los factores señalados en los rubros 

anteriores. Por lo regular, los alumnos que necesitan apoyo para el pago de 

inscripción, solicitan una beca prórroga en el primer semestre y después la beca 

Conahcyt, con la cual concluyen su pago y realizan el pago del segundo semestre.  

 

Conectividad 
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Los equipos de cómputo tienen acceso a los servicios de Internet que ofrece 

la UABC. En este sentido, en la unidad Mexicali, la conectividad de internet en el 

año de 2020, se incrementó a 1500 Mbps la conexión a internet y en el año 2023 

aumentó 1000 Mbps dando así 2500 Mbps con el cual se cuenta actualmente. El 

servicio con el que se cuenta es simétrico, esto es, que se cuenta con la misma 

capacidad de transmisión y de recepción de datos. 

Actualmente, se cuenta con 19 antenas en el edificio A y 14 antenas en el 

edificio C de la Facultad de Idiomas distribuidas en los 3 pisos de dichos edificios 

con el cual se brinda conectividad inalámbrica a todos los edificios. 

El laboratorio 300 del edificio A cuenta con 29 computadoras: 1 - Marca HP, 

modelo: Prodesk 400 G6, con Windows 10 Pro, Intel Core i7, 16Gb RAM, SSD 

512Gb; 5 - Marca HP, modelo: 24-e040, con Windows 10 Pro, Intel Core i3, 8Gb 

RAM, SSD 120Gb; 9 - Marca DELL, modelo: Optiplex 7080, con Windows 10 Pro, 

Intel Core i5, 8Gb RAM, SSD 120Gb; 14 - Marca LENOVO, modelo: C50-30, con 

Windows 10 Pro, Intel Core i3, 8Gb RAM, SSD 120Gb; todas con conectividad a 

Internet. Tiene un pizarrón electrónico marca: POLYVISION 

El laboratorio de cómputo del Edificio C tiene 37 computadoras: 1 - Marca 

HP, modelo: Prodesk 400 G6, con Windows 10 Pro, Intel Core i7, 16Gb RAM, SSD 

512Gb; 36 - marca Dell, modelo Optiplex 7010, equipadas con Windows 10, Intel 

Core i7, 4Gb RAM, SSD 120Gb., todas con conexión a internet. También tiene un 

proyector Epson PowerLite X24 +, pantalla de proyección y pizarrón electrónico. 

El Centro de Evaluación (CENVA), cuenta con 23 computadoras: 4 - marca 

DELL, modelo Optiplex 7040, con Windows 10, Intel Core i5, 8Gb RAM, SSD 

120Gb; 3 - marca DELL, modelo Optiplex 3070, con Windows 10, Intel Core i5, 8Gb 

RAM, SSD 120Gb; 2 - marca DELL, modelo Optiplex 3020, con Windows 10, Intel 

Core i7, 8Gb RAM, SSD 120Gb; 11 - marca DELL, modelo Optiplex 7010, con 

Windows 10, Intel Core i7, 8Gb RAM, SSD 120Gb; 1 - marca DELL, modelo Optiplex 

7090, con Windows 10, Intel Core i5, 8Gb RAM, SSD 120Gb; 2 - marca DELL, 

modelo Optiplex 7070, con Windows 10, Intel Core i5, 8Gb RAM, SSD 120Gb. 

El laboratorio de Traducción cuenta con 21 computadoras marca DELL, 

modelo: Optiplex 9020 SFF, con Windows 10, Intel Core i5, 8Gb RAM, SSD 120Gb, 
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un proyector marca NEC, modelo VE281X, un pizarrón electrónico marca 

POLYVISION, modelo: TS620. 

En Tijuana, el Edificio 2A cuenta con dos laboratorios, uno con 49 

computadoras y el otro con 21 plazas marca Lenovo All in one con procesador Inter 

Core i5, con 8Gb de memoria RAM, disco duro de 1Tb, con Windows 10 Windows 

10, Ofimática LibreOffice y antivirus Eset Internet Security. El edificio 2B cuenta con 

un laboratorio con 30 computadoras con las mismas características descritas 

anteriormente. 

En la Unidad Tijuana, se cuenta con 100 computadoras distribuidas en tres 

laboratorios de cómputo, las computadoras son marca Lenovo all in one con 

procesador Intel Core i5, 8Gb de RAM, disco duro de 1TB, monitor de 23” con 

Windows 10, Ofimática LibreOffice, antivirus Eset Internet Security. Los cubículos 

de los profesores del Núcleo Básico cuentan con computadoras HP con procesador 

Intel Core i7, 16Gb de memoria RAM, disco duro sólido de 512Gb, Windows 11 y 

antivirus HP Wolf Security. 

Todos los equipos de cómputo de la Facultad de Idiomas cuentan con 

licencias de software legales. Se adquieren licencias sin fin de vigencia; actualmente 

se cuenta con paquetería de Office 2016. Asimismo, el software especializado (por 

ejemplo, Trados) tiene licencias legales; en algunos casos se utilizan programas de 

acceso gratuito (por ejemplo, Subtitle Workshop, y Divxland).  

Cada semestre, al final del periodo de clases, se realiza el mantenimiento de 

las computadoras y la actualización de los programas. Cada año se destina una 

parte del presupuesto de la Facultad de Idiomas para asegurar que el software 

disponible se mantenga vigente. 

La relación de alumnos por computadoras del programa es la siguiente: (16) 

alumnos/ (209) computadoras del programa = (0.07); es decir, el acceso a una 

computadora está garantizado. 

Servicios de apoyo  

Administración escolar: 
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Administración escolar En relación con las opciones que el área de servicios 

escolares de la Licenciatura en Traducción de los Campus Mexicali, Tijuana y 

Ensenada proporciona a estudiantes y docentes. A continuación, se describen las 

principales funciones de los responsables: Responsable de Gestión Escolar. Su 

función genérica es la de organizar y dirigir las actividades relativas a la 

administración escolar concierne a los trámites necesarios que deben realizar los 

estudiantes para su ingreso, trayecto y egreso; además de la elaboración de 

servicios conforme a los reglamentos universitarios. Entre sus actividades está la 

de recabar la documentación necesaria para el proceso de titulación en el Sistema 

del Trámite Único de Titulación (TUT) de la facultad. Responsable del área de 

titulación. Entre sus actividades se encuentra atender aspectos relacionados al 

proceso y titulación. Responsable de Coordinación del Programa Educativo. Su 

función se basa en organizar a los profesores de acuerdo con las normas vigentes 

y coordinar sus acciones para el logro de los objetivos institucionales, además de 

mantener una buena comunicación con los diferentes estamentos de la comunidad 

académica. Entre sus actividades primordiales está la atención directa a profesores 

y estudiantes, planear y confirmar la planta semestral de profesores, recibir y revisar 

las cartas descriptivas de los profesores, dar seguimiento a las actividades 

académicas, dar apoyo a las actividades académicas de los alumnos, brindar tutoría 

a los estudiantes, dirigir reuniones con los profesores y detectar las necesidades 

que se derivan de las actividades académicas y canalizar su solución. 

 

 

Servicios estudiantes: 

La UABC ofrece en cada unidad académica el servicio de orientación educativa y 

psicopedagógica por parte de psicólogos expertos responsables, brindando 

atención según se requiera, a través de los cuatro programas institucionales:  

● Atención a aspirantes: Este programa brinda información actualizada sobre 

las carreras que ofrece la Universidad, el Examen de Habilidades PRODIP, 

el llenado de la Encuesta de Nuevo Ingreso, además de la Encuesta 
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Socioeconómica como requisitos de ingreso, con la finalidad de elaborar un 

expediente del estudiante, el cual permitirá brindarle una mejor orientación 

durante su formación profesional.  

● Atención a alumnos de nuevo ingreso: Se imparte un curso de inducción 

con el propósito de que el alumno de nuevo ingreso identifique la formación 

que la universidad le ofrece, así como los servicios con los que cuenta, para 

que logre una formación integral y un sólido desarrollo en su potencial 

valoral.  

● Atención a estudiantes universitarios: Este programa brinda una orientación 

que favorezca el aprendizaje en el alumno, a través de la estimulación de 

las habilidades del pensamiento y la enseñanza de técnicas y hábitos de 

estudio. Además de una orientación vocacional, la atención a problemas 

personales, tanto familiares, como de salud, mismos que en un momento 

dado interfieran en el proceso de aprendizaje del alumno, también se otorga 

información a través de diferentes medios, ya sea en periódicos murales, 

conferencias, cursos, talleres o asesoría individualizada sobre educación 

sexual; desarrollo de habilidades del pensamiento, técnicas y hábitos de 

estudio; técnicas de manejo del estrés; prevención del uso y abuso de 

drogas legales e ilegales; orientación sobre depresión, suicidio, abuso 

sexual, bulimia, anorexia, ansiedad, agresión y violencia, y fomento de 

valores éticos y morales. 

 

● Atención a docentes: Este programa brinda atención al personal docente de 

las diferentes unidades académicas que busquen mejorar su labor a través 

de los conocimientos, principios y técnicas que se derivan de la psicología, 

como puede ser: la estimulación de habilidades del pensamiento en el aula, 

estrategias didácticas creativas, técnicas y dinámicas que favorezcan el 

aprendizaje y formación de valores en el aula. 

 En relación con este tema, los estudiantes de licenciatura consultados, 

mediante una encuesta, expresaron una opinión general favorable. Así, 84.1% dijo 
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contar con la información necesaria acerca del servicio de orientación educativa y 

psicopedagógica de la facultad, 87.1% estimó razonables las oportunidades que 

tenía para recibir este servicio y 82.2% afirmó haber recibido una buena atención 

por parte del personal del área responsable. No obstante, la opinión de los 

académicos es menos optimista, pues 26.1% de los docentes no está de acuerdo 

con que la orientación psicopedagógica que reciben los alumnos de la facultad es 

adecuada, lo cual indica un área de oportunidad en aspectos insuficientemente 

atendidos por parte de los responsables de este departamento. 

Becas estudiantiles:  

La Universidad Autónoma de Baja California ofrece 11 tipos de becas para apoyar 

a los estudiantes con desventaja económica. Para tal fin se han otorgado las 

becas compensación, crédito, artística, de mérito escolar, deportiva y beca 

patrocinio. Así mismo, se han difundido, entre la comunidad estudiantil, otros tipos 

de becas, como las de Fundación UABC (Brindando Acceso, Prohibido Rendirse, 

Alas para Volar) y las que ofrece el Gobierno Federal a través de la Secretaría de 

Educación Pública (SEP), tales como: Jóvenes Construyendo el Futuro, Beca de 

Manutención Federal para la Educación Superior, Beca Inicia tu Carrera y Becas 

Segundo y Tercer Año, entre otras.  

 

Por otra parte, con la intención de diversificar las oportunidades para el 

otorgamiento de becas, se brindó apoyo a un promedio anual de 11 estudiantes, 

quienes resultaron beneficiados con una beca compensación a cambio de ayudar 

al desarrollo de las distintas actividades académicas de la Facultad. Respecto a este 

tema, 73.25% de los estudiantes de licenciatura consultados mediante una 

encuesta manifestaron conocer el programa de becas de la UABC, frente a 25.8% 

que dijeron no conocerlo. Mientras que 76.44% consideró como razonables las 

oportunidades que tenían para participar en dicho programa, 16% dijo no estar de 

acuerdo con tal planteamiento. Por lo anterior, resulta evidente la necesidad de 

mejorar los esfuerzos de difusión en este rubro 
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Tránsito a la vida profesional:  

 Orientación para el tránsito a la vida profesional Como parte del apoyo brindado a 

los estudiantes, en los 3 campus se existen diversas acciones promovidas en el 

tránsito del estudiante a la vida profesional, las cuales se describen a 

continuación:  

● Vincular a la comunidad estudiantil y egresados de la UABC con los sectores, 

sociales, gubernamentales y empresariales tanto en el ámbito estatal, nacional, 

como internacional captando oportunidades de empleo para incorporarlos al 

mercado laboral acorde con su perfil profesional.  

● Servir y atender a los estudiantes y egresados, superando sus expectativas 

siempre con una base de respeto, responsabilidad absoluta e íntegra, buscando la 

innovación y mejora continua en los procesos en beneficio de la institución. 

Además, entre los beneficios de utilizar la bolsa de trabajo, está que a las 

empresas e instituciones les permitirá un registro ágil y oportuno de los puestos, 

los cuales de forma inmediata podrán ser consultados por estudiantes y egresados 

de la UABC.  

 

 

Proyectos de vinculación con valor en créditos 

En cuanto al proceso formativo de los estudiantes de Licenciatura en Traducción, 

Campus Mexicali, Tijuana y Ensenada tomando en consideración las opciones 

previstas en el Estatuto Escolar y el fortalecimiento de su formación profesional, se 

busca la diversificación de las opciones para la obtención de créditos, ponderando 

las herramientas prácticas relacionadas con su perfil profesional y la vinculación con 

los sectores público, privado y social. Si bien, se ha logrado un avance significativo 

en la oferta de modalidades para la obtención de créditos, lo cierto es que se 

presenta un área de oportunidad en el fortalecimiento de proyectos de vinculación 

con valor en créditos con el sector privado y social. 
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